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ADVERTISEMENT. 


Ar the request of several Teachers, Part I. of the F'iret 
Easy Latin Reading Book has been brought out in 
three small volumes, (1) *Fables, (2) * Anecdotes, 
(3) * Roman History, at ls. 6d. the volume. If the 
sale should warrant it, the same plan may be pursued 
with reference to the Author's other Latin and Greek 
Reading Books. 


*a* These lessons aro given hero without sotes that the Pupil may be able 
1o construe or parse up at class svithout such help as the notes give. 


ANECDOTES. 


I. 
ARISTIPPUS THE PHILOSOPHER. 


Aristippum philosóphum rogávit quidam, ut filfum süum 
erudiret. Quüm veró ille, pro mercéde, petiisseb quin- 
gentes drachmas, pater, deterrítus pretío, quod aváro et 
rudi homíni nimíum videbátur, dixit, *Tanto pretio emére 
possum mancipfum, "Tüm philosóphus, * Eme," inquit, *et 
habebis diio.' 
| II. 
LEONIDAS. 


Spartanórum rex, Leonidas, in Thermopjlis se trecen- 
tosque eos, quos eduxérat e Spartá, opposüit hostibus, 
milítesque ita allocütus est, * Pugnàte antmo forti, Lacede- 
monti, hodYe apud inféros fortasse coenabímus.' E quibus 
unus, quüm hostis in colloquio gloríans dixisset, *Solem, 
pre jaculorum sagittárumque multitudíne, non videbttis ;' 
* In umbrá,' inquit, * pugnabimus.' 


III. 
SIMONIDES. 


Simonldes, poéta prestantissfmus, gloriàtur in quodam 
poemáte, se, octoginta annos natum, in certàmen musicum 
descendisse, et victoríam inde rettulisse. Idem aliquamdiu 
vixit apud Hipparchum, Pisistráti filum, Athenárum 
tyrannum. Inde Syracüsas se contülit ad Hierónem 
regem, cum quo familiariter vixisse dicitur. 
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IV. 
PINDARUS. 


Pindárus, poéta Thebànus, Apollini gratissimus fuisse 
dicítur. Quare sspe & sa&cerdotibus in templum Delphi- 
cum ad coenam vocabátur, parsque ei tribuebátur donórum, 
que sacrificantes deo obtulérant. Quüm Alexander, rex 
Macedont;, "Thebas LE. unius Pindári domo et 
familie pepercit. 


V. 
SOPHOCLES. 


Sophócles ad summam senectütem  tragoedías fecit. 
Quüm propteréa rem familiàrem negligére videretur, & 
filis in judicíum vocàtus est, ut. judices illum, quasi disi- 
pientem, & re familiari removérent. Tum senex dicltur 
eam fabülam, quam proxime gcripsérat, CEdípum Colonéum 
recitásse judicibus, et qusesivisse, num illud carmen desi- 
pientis esse viderétur. Carmine recitàto, & judicio abso- 
lütus est. 

VI. 
XERXES. 

Xerxes, ante navàüle prolíum, quo victus est & The. 
mistócle, misérat quattüor millia armatórum Delphos ad 
diripiendum templum Apollínis, quasi geréret bellum non 
solüm cum '(Grgcis, sed etiam cum diis immortalibus. 
Que manus tota deléta est imbríbus et fulminibus, ut 
intelligéret, quàm nulle essent homínum vires adversum 
deos. 


VII, 
| EPAMINONDAS. 
Epaminondas, Thebanórum imperátor,in pugná ad Man. 
tinéam graviter vulnerátus est. Quüm anímam recepisset, 


Rl 
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interrogüvit circumstantes amicos, *Num clipéus salvus 
esset ?* deindé, * Num hostes fusi essent ?' Illi utrumque 
affirmavérunt. Tum demum hastam e corpóre extrühi jus- 
Sit, Quo facto statim exspirüvit.  . | 


VIII. 
PHILIP, KING OF MACEDON. 


Philippus, rex Macedónum, monentíbus eum quibusdam, 
ut Pythíam quendam cavéret, fortem milítem sed, ipsi alieu- 
&tum, quód tres filías egró aléret nec & rege adjuvarétur, 
dixisse fertur, *Quid, si partem corpóris habérem egram, 
abscindérem potiüs an curàrem?' Deindé Pythíam ad se 
vocüátum, acceptá difficultáte rói domestice, pecuníà in. 
struxit, Quo facto, nullum rex milítem Pythiá fideliorem 
habüit. | 


IX. 7 | 
PYRRHUS, KING OF EPIRUS. 


Pyrrhus, rex Epiri, quàm in Italíá esset, audivit, Taren- 
tinos quosdam juvénes in convivío parüm honorifícó de se 
locütos esse. Eos igitur ad se &rcessitos percunctàtus est, 
num dixissent ea, que ad &ures suas pervenissent. Tum 
ünus ex lis, * Nisl,' inquit, * vinum nobis defecisset, multó 
etiam plura et graviora in te locutüri erámus, Ho cri. 
minis excusatío iram regis in risum convertit. 


X. 
ALEXANDER (1). 


Alexander olim comprehensum fpirüt&m  interrogávit, 
quo jure maria infestüret ? Ille, * Eodem,' inquit, *quo tu 
orbem terrárum. Sed quia id ego parvo navigiío facio, 

latro vocor; tu, quia magná classe et exercitu, imperá. 
. Vor' Alexander hominem inviolàtum dimisit, Num juste 
fecit P | pus 


^8 
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XI. 
ALEXANDER (2). 


Alexander imaginem suam, quam Apolles— pictor vias 
mus ejus setàtis—pinxérat, contemplàtus est, sed minüs 
laudávit quàm il&à merebàtur. Quüm autem equus ad. 
ductus picto equo adhinniret, quasi verus esset, Apelles, *O 
rex, inquit, *equus tuus pingendi peritior quàm tu esse 
videtur. | 

XII. 
DIONYSIUS. 

Lacedemóne quüm tyrannus Dionysius ccnáret juri illo 
nigro, quod coens; caput erat, minfme delectátus est. Tum 
is, qui illud coxérat: *Minfme mirum; condimenta enim 
defuérunt. *Qu:o» tandem ?' Inquit ille, * Labor in venàtu, 
sudor, cursus &b Euróta, fames, sitis, His enim rebus 
Lacedseemoniórum epulie condiuntur. 


XIII. 
MAUSOLUS. 


Mausólus, rex Carie, Artemisíam habüit conjügem. 
Hsc, Mausólo defuncto, ossa cinéóremque mariti contüsa et 
odoríbus mixta cum &quá potàbat. Exzstruxit quoquó, ad 
conservandam ejus memoríam, sepulchrum illud nobilissi- 
mum, ab ejus nomine appellàtum, quod inter septem orbis 
terrárum miracüla numerátur. Quod quüm Mausóli maníi- 
bus dicüret, certámen institüit, preemfis amplissimis ei 
propositis, qui defunctum regem optíme laudásset. 


XIV. 
ALEXANDER (3). 

Alexander Macádo, Philippi filfus, quüm puer & pre- 
ceptóre suo audivisset, innumerabíles mundos esse, * Heu 
me misérum, inquit, *qui ne uno quidem adhuc potitus 
sum !' 
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XV. 
SULPICIUS GALLUS. 


"In bello Romanórum cum Persáo, ultímo Macedoniw 
rege, accidit, ub seréná nocte subito luna deficéret. Hsc 
res ingentem apud milites terrórem excitàvit, qui existimà- 
bant, hóc omíne futüram cladem portendi. Tum vero 
Sulpiefus Gallus, qui erat in eo exercítu, in concióne 
milítum causam hujus rei tam diserte exposüit, ub postéro 
die omnes intrepido anfmo pugnam committérent. 


XVI. 
EURIPIDES. 


' Athenienses quondam ab Euripíde postulübant, ut ex 
iragoedía sententíam quandam tolléret. Ille autem, in 
Scenam progressus, dixit, * Se fabülas componére solere, ut 
popülum docéret, non ut & popülo discéret.' 


XVII. 
ALEXANDER (4). 


Quüm Alexander quondam Macedónum quorundam 
benevolentíam largitionfbus sibi conciliàáre conátus esset, 
Philippus eum his verbis increpüit: *'Sperasne eos tibi 
fideles esse futüros, quos pecuniá tibi conciliavéris? Scito, 
amórem non auro ómi, sed virtutibusJ 


XVIIL 
ABRICIUS. 


Quüm rex Pyrrhus popülo Románo bellum wultró in- 
tulisset, perfüga ab eo vénit in castra Fabricíi eique est 
pollicitus, si preemfum proposuisset, se, ut clam venisset, 
sic clam in Pyrrhi castra reditürum, et eum venéno neca- 
türum. Hunc Fabricius reducendum curávit ad Pyrrhum, 
idque factum ejus & senàtu laudátum est. 
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XIX. 
LUCIUS MUMMIUS. 

Lucíus Mumm!us, qui, Corintho captá, totam Italíam 
tabülis statuisque exornàávit, ex tantis manubis nihil in 
suum usum convertit, ità ut, eo defuncto, non esset, unde 
ejus filía dotem accipéret. Quare senátus ei ex publico 
dotem decrevit. 


XX. 
MARCUS CATO. 

Marcus Cato, Catónis Censorli filfus, in &cíe, cadente 
equo prolapsus, quüm 8e recollegisset, animadvertissetque 
gladíum excidisse vaginá, rediit in hostem: acceptisque 
aliquot vulneríbus, recuperáto demum gladio ad suos re- 
versus est. 
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ANECDOTES.* 
I. 
ARISTIPPUS, THE PHILOSOPHER. 

Aristippum philosóphum rogàvit quidam, ut filium 
Süum erudiret. Quüm veró ille, pro mercede, petiisset 
quingentas drachmas, pater, deterrítus pretio, quod 
avüro et rudi homíni nimium "videbàtur, dixit, 
* Tanto pretio emére possum mancipium)  Tümn 
philosóphus, * Eme, inquit,' et habébis düo.' 
]. Aristippum philosóphum rogàvit quidam, 
2. Ut filfum süum erudiret. 
3. Quàm veró ille, po mercéde, petiisseb quingertae 

drachmas, 
4. Pater, deterrítus pretlo, 
5. Quod aváro et rudi homfni nimíum videbátur, dixit, 
6. * Tanto pretío emére possum mancipfum.' 
7. Tüm philosóphus inquit, * Eme et habóbis duo.' 
EXPLANATIONS. 

1. Quidam, a cert&in man, nom, case to the v. rogáviz. 
2. Ut erudiret, * that he would instruct," t.e. *to instruct.' 


8. Pro mercede, *for pay. — Petiisset put for petivisset. 


4. Deterritus, perf. part. Pretío, abl. of the instrument, the thing 5y 
which, what it was that he was frightened at. 


5. Quod, rel. pron., neut. gen. and sing. num. to agree with its ante- 
cedent pretio, but nom. case to the v. eidebátur (see p. 4). 


6. Tanto preíio, abl. case of the price. Emére possum, * I &m able to 
buy; £e. 'I can buy. 


q. Eme, imp. mood. Duo, acc. case ibd LE 
Acc. dios or dio, dias, dio. 


* Selected from Dr. Smith's Principia Latina, Part II, 
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II. 
LEONIDAS. 


Spartanórum rex, Leonidas, in Thermopylis se 
trecentosque eos, quos eduxérat e Spartá, opposüit 
hostibus, milítesque ita allocütus est, *Pugnàte 
anímo forti, Lacedsemonii, hodíe apud inféros for- 
tasse coemnabíimus. E quibus unus, quüm hostis in 
colloquio gloríans dixisset, «Solem, pre jaculórum 
sagittàárumque multitudíne, non videbitis; *In um- 
brá, inquit, * pugnabíinus.' 

l. Spartanórum rer, Leonídas, ia Thermopjlis se trocen- 
tosque eo8, 

2. Quos eduxérat e Spartá, opposüit hostibus, 

93. Militesque ita allocütus est, - 

4, * Pugnàte anfmo forti, Lacedemonti, 

5. * Hodle apud inféros fortasse coonabtmus.' 

6. E quibus unus, quüm hostis in colloquio gloríans dix. 
isset, | 

7. *Solem, prse jaculórum sagittàrumque multitudine, non 
videbitis ; 

8. *In umbrá,' inquit, * pugnabímus.' 


EXPLANATIONS. 


]. Se trecentosque eos, acc. case after oppostit. 

2. Quos, acc. case after eduxérat. — Hostibus, dat. case after oppost.t- 

8. Ailocütus est, deponent, ' addressed." 

4. Lacedaemonii, voc. case. Animo forti, * bravely.' 

6. In P d &c., 'had said, boasting, in conversation, i.e. * boast- 
ingly. 

7. You see in this sentence that there is no nom. case, so take vour verb 
&nd put in one. Pre, * by reason of, followed by the abl. mutitu- 
dine. Pre would stand immediately before multitudine, but 
Jaculórum sagittárumque being both governed by multitudine, pra 
is rightly placed before jyaculórum. 

8. Pugnabimus—what is the nom. case? 
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IIT. 
SIMONIDES. 


Simonides, poéta prestantissimus, gloriàtur in 
quodam poemáte, se, octogintà annos natum, in cer- 
tàmen musícum descendisse, et victoríum inde rettu- 
lisse. Idem aliquamdiu vixit apud Hipparchum, 
Pisistráti filium, Athenarum tyrannum. Inde Syra- 
cüsas se contülit ad Hierónem regem, cum quo 
familiariter vixisse dicitur. 


1. Simonides, poéta preestantissimus, 

2. Gloriàtur in quodam poemáte, 

9. Se, octoginta a&nnos natum, in cerlàmen musicum de- 
' Scendisse, | 

4. Et victoríam inde rettulisse. 

5. Idem aliquamdiü vixit apud Hipparchum, 

6. Pisistráti filum, Athenürum tyrannum. 

7. Inde Syracüsas se contülit ad Hierónem regem, 

8. Cum quo familiariter vixisse dicitur. 


EXPLANATIONS. 


I. Poéta, nom, ease, put in apposition to Simonides. The old rule is, 
'Two substantives coming together, meaning the same thing' 
(Simonides and Poéta are the same persons), * are put in the same 
case. In the new grammar it is, *À substantive agrees in case 
with that to which it is put in apposition.' ; : 

2. i dod dep.—construe like present active—' boasts' or 'makes 

ast." . 

9. Se, acc. case before infin. mood.  Octoginta annos natum, *when he 
was eighty years old, having been born eighty years. Octoginta 
afos, acc. case— duration of time, Natum is the acc. to agree with 
se. In certümen musicum descendisse, * had engaged in à musical 
contest It is described as *'going down, as those flghting or 


reciting poems would have to go down into the aréna of the 
emphitheatre. : 


4, Understand se again .before reffulisse, Heitulisse, 'thut he had 
brought away, 'that he had gained." 
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6. Apud Hipparchum, ' with, &c. FWíum, acc. case, put in. &pposition 
to Hipparchwm.  Tyrannum, acc. case, put in apposition to Hip- 
garchum. rannum-——the kings of old times, because of the power 
they assumed, were called Tyrants, whence the meaning we attach 
to the word. 


6. Contülit se, *betook himself, Syracüsas—the place whither one goes 
isput in the acc. 


IV. 
PINDARUS. 


Pindárus, poóta Thebànus, Apollini gratissímus 
fuisse dicitur. | Quare .sepe &a& sacerdotibus in 
templum Delohícum ad ccnam vocabütur, parsque 
el tribuebátur donórum, que sacrificantes deo ob- 
tulérant, Quüm Alexander, rex Macedonire, Thebas 
diripéret, unius Pindári domo et familie pepercit. 


l. Pindárus, poéta Thebánus, Apollini gratissfmus fuisse 
dicitur. . | 

2. Quare sepe & sacerdotibus in templum Delphiícum ad 
coenam vocabàtur, 

8. Parsque ei tribuebátur donorum, 

4. Quee sacrificantes deo obtulérant. 

9. Quüm Alexander, rex Macedonis, Thebas diripéret 

6. Unius Pindári domo et familie pepercit. 


EXPLANATIONS, | 
]. Podta, nom. case, put in apposition with Pinddrus. Apollini, dat. 
: ease after gratissiguus, 

2. Take sepe with vocabü!ur, 'used often to be invited, For this 
sign of imperfect, see S, & E. L. B. p. 28, 7n, when it signifies 
motion ' to ' or * into' governs the acc, 

8. E, dat. case after tribuebatur, 

4. Que, rel. pron., to which donorum is the antecedent.  Sacrificantes, 
pres. part., *those sacrificing. Obtulérant, pluperf. from offero. 

6. Rex—why is it the nom. case? 


6. Domo et familie, dat. case after pepercit, "What is there peculiar 
about domus? (S. & E. L. B. p. 9.) 
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V. 
SOPHOCLES. 


Sophócles ad summam.senectütem tragoedías fecit. 
Quüm propteréa rem familiàrem negligére viderétur, 
a filis in judicium vocátus est, ut judices illum, 
quasi disipientem, a re familiàri removérent. Tum 
Senex dicitur eam fabülam, quam proxíme scrip- 
sérat, CEdipum  Colonéum recitásse judicibus, et 
quasivisse, num illud carmen desipientis esse videré- 
tur. Carmine recitáto, a judicio absolütus est. 


1. Sophócles ad summam senectütem tragoedias fécit. 

2. Quüm propteréà rem familiàrem negligére viderétur, 

9. A filiis in judicium vocátus est, 

4. Ut judices illum, quasi desipientem, & re familàri 
removerent. 

9. Tum senex dicitur eam fabülam, 

9. Quam proxtme scripsérat, 

7. (Edipum Colonéum recitasse judicibus, 

8. Et quesivisse, num illud carmen desipientis esse vie 
derétur. | 

9, Carmine recitàto, a judicio absolütus est. 


EXPLANATIONS, 
]. Ad. summam senectütem, *up to extreme old age. Tragedias fccit, 
* made tragedies, i.e, * wrote tragic poems.' 
2. Propteréa, *on this aecount' (because he was busy writing poems). 
Viderétur, * seemed. 
8. In judicium vocatus est, * he was summoned to trial 


4. A re familiári illum removàrent, * might take him away from having 
any right over his property. Quasi disipientem, *as if he were out 
of his mind.' 

6. Eam fabülam, acc. case after recitásse-—two lines below, 


6. Quam, &c., comes in by itself after eam fabülam. What caso is quam? 
. and why? "What is the nom. case to ecripsérat ? — Proximé, * most 
lately, 'last, '*just, —— 
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7. Gidipum Colonzum, acc. ense, put in apposition with eam fabilam, 
the title of the piece he had written. — Hecitásse put for recitavisse. 

8. Quesivisse, inf. mood after dicitur understood, Num illud carmen 
viderétur, * whether that poem seemed,' &c. 

9. Carmine recitáto, &bl. absolute. 4 j«dicio absolutus est, 'he was 
acquitted.' 


VI. 
XERXES. 

Xerxes, ante navüle prodlíum, quo victus est a 
Themistócle, misérat quattüor millia armatórum 
Delphos ad diripiendum templum Apollinis, quasi 
geréret& bellum non solüm cum Grecis, sed etiam 
cum diis immortalibus. Qus manus tota deléta est 
imbribus et fulminibus, ut intelligéret, quàm nulle 
essent homínum vires adversum deos. 


1l. Xerxes, ante navàle proelium, 

2. Quo victus est à Themistócle, 

9. Misérat quattüor millía armatorum Delphos 

4. Ad diripiendum templum Apollfnis, 

5. Quasi geréret bellum non solàm cum Grecis, 

6. Sed etiam cum diis immortalibus. 

7. Qus manus tota deléta est imbríbus et fulminYbus, 
8. Ut intelligéret, | | 
9. Quàm nulle essent homínum vires adversum deos. 


EXPLANATIONS, 
2. ; 'in which'—understand prelio. | Victus es? : mind the English 
| p". the perf. pass., * was' as well as * have been.' ii 

9. Misérat— Xerzes in the first line is the nom. case. Dphos, acc.— 
place whither one goes is put in acc, Milia armatorum, lit. *a 
1000 of armed men'-*athousand armed men! Millia, & partitive 
word, to which a genitive is Joined, 

4. Ad. diripiendum templum, *to the temple to be plundered,' i.e. 'to 
plunder the temple." 

6. Quasi gereret bellum, *as if he were waging war, Non solàm ... 
sed, etiam, *not only * . . . * but also." 

T. Manus is & band of soldiers. Que manus tota, * which whole band 

8. Quàm nulle, * how insigniflcant ;' nulle, fem, because vires is feminine. 
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VII. 
EPAMINONDAS, 


Epaminondas, Thebanórum imperátor, in pugná 
ad Mantineam graviter vulnerátus est. Quüm aní- 
mam recepisset, interrogávit circumstantes amicos, 
* Num clipéus salvus esset?? deindó, Num hostes 
fusi essent?" Illi utrumque affirmavérunt. Tum 
demum hastam e corpóre extrühi jussit. Quo facto 
statim exspiràvit. 


1. Epaminondas, Thebanórum imperátor, 

2. In pugná ad Mantinéam graviter vulnerátus est, 
9. Quüm anímam recepisset, 

4. Interrogávit circumstantes amicos,  - 

5. * Num clipéus salvus esset P ' 

6. Deindé, * Num hostes fusi essent ? ' 

7. Illi utrumque affirmavérunt. 

8. Tum demum hastam e corpóre extráhi jussit. 

9. Quo facto statim exspirávit, 


EXPLANATIONS, 


2. 4d  Mantinzam, * at, or * near, £e. not ín the place. 
8. Sn NNUS recepisset, ' when he had revived, 'had recovored 
] reath.' 


C 


. Aum clip&fus, &e. * whether his shield,! &c. 

. F'usi essent, *had been routed? 

. 185 affirmavérunt utrumque, 'they affirmed both, ie. they answered 
* yes ' to both questions, * they answered both in the affirmative. 


8. Hastam extráhi jussit. Do not make this * ordered the spear to be 
drawn ;' for though this is a common form of expression, it is not 
litera] enough, and could not be parsed.  Hastam is not the acc. 
case after jussit, but the acc, ea8e before the inf. mood eztrái. 


3 
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VIII. 
PHILIP, KING OF MACEDON. 

Philippus, rex Macedónum, monentibus eum qui- 
busdam,. ut Pythíam quendam cavéret, fortem mi- 
litem, sed ipsi alienàtum, quód tres filias zegré aléret 
nec & rege adjuvarétur, dixisse fertur, *Quid, si 
partem corpóris habérem szegram, abscindérem potiüs 
ancurürem?? Deindé Pythíamad se vocátum, aeceptá 
difficuliàáte réi domestice, pecuniá instruxit. Quo 
facto, nullum rex militem Pythiá fideliórem habüit. 


1. Philippus, rex Macedónum, monentiíbus eum quibusdam, 

2. Ut Pythiam quendam cavéret, fortem militem, sed ipsi 
alienàtum, 

9. Quód tres filias eegró aléret, 

4. Nec a rege adjuvarétur, dixisse fertur, 

5. *Quid? si partem corpóris habérem segram, 

6. * Abscindérem potiüs an curárem ? ' | 

7. Deindó Pythíam ad se vocatum, 

8. Acceptá difficultáte rói domestic;, pecuntá instruxit, 

9. Quo facto, nullum rex militem Pythtáà fideliorem habüit, 


EXPLANATIONS. 


l. Quibusdam, &c., *to certain persons." Eum, acc. after monentibus. 
2. Ut caveret, * that he should beware of, i.e. 'to beware of!  Forfem 


qnilitem, acc. case put in apposition to Pythiam quendam. Ipsi, dat. 
caso after alienátum. 


8. Quod, * because, —/Egré, * with difficulty. 

4. Nec adjuearétur, * and was not being helped, Fertur, * is reported, 
6. Si haberem, 'if I had. 

6. Abscindérem ? *should I rather cut it off, or . , , ?' 

T. PBythiam, acc. case after insiruzit, 


8. Acceptá. difficultàte rii domestíce—a separate independent sentence 
with an abl, absolute in it. Mind the nom. case to $msíruzit. 
Pecuniá, abl. case after instruxit. 


9. Pythiá, abl. case after the comp. fideliórem, 
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IX. 
PYRRHUS, KING OF EPIRUS. 

Pyrrhus, rex Epiri, quüm in Italiá esset, audivit, 
Tarentinos quosdam juvénes in convivío parüm 
honorificó de se locütos esse. Eos igitur ad se 
arcessitos percunctàátus est, num dixissent ea, quce ad 
aures suas pervenissent. Tum unus ex his, * Nisi," 
inquit, vinum nobis defecisset, multó etiam plura: 
et graviora in te locutüri erümus) Heo criminis 
excusatio iram regis in risum convertit. | 
1. Pyrrhus, rex Epiri, quàm in Italfá esset, audivit, 

2. Tarentinos quosdam juvónes in convivio ^ 

9. Parüm honorificé de se locütos esse. 

4. Eos igitur ad se arcessitos percunotàtus esb, - 

5. Num dixissent ea, que ad aures suas pervenissent. 

6. Tüm unus ex his, Nisl! inquit, *vinum nobis defe. 
cisset, 

7. * Multó etiam plura et graviora in te locutüri erámus.' 

8. Hec crimínis excusatio iram regis in risum convertit. : 


EXPLANATIONS, 


9. Tarentinos quosdam juvénes, take together as the acc. case before the 
inf. mood locütos esse. 

9. Par&m honorif cb, ' slightingly, literally, *not honourably enough, 
*not very honourably. Locutos esse, perf. infin. ; ; remember that 
loquor is & deponent verb. 

4. Percunctütus est he enquired of eos them ad se arcessitos having 
been summoned, &c. 

5. Dixissent, subj. mood because it is an indirect question. Pervenissent, 
* had reached, ' subj. mood, being in a dependent sentence. 

6. Nis vinum nobis defecisset, * unless wine had failed us,' *if we had 

more wine. Nobis, dat. case after defeciaset. 

T. Multó plura et graviora, * far more (in number), and far more erero, 
things!  Locutüri erümue, * we should have spoken, i.e. * it is likely 
we shouid have spoken." 

B. Hec, fem. to agree with excusatio,  Criminis, gen. case, latter of two 
substantives, of which excusatio is the former.  Plegís, gen. case, 
latter of two substantives of which iram is the former. 
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X. 
ALEXANDER (1). 


| Alexander olim comprehensum piràtam interro- 
gàvit, quo jure maría infestàret? Ille, * Eódem,' 
inquit, *quo tu orbem terrürum. Sed quia id ego 
parvo navigio facio, latro vocor; tu, quia magná 
classe et exercitu, imperator. Alexander hominem 
inviolàtum dimisit. Num justé fecit ? 


. Alexander olim comprehensum pirátam RHUSHTOUSYIN 
. Quo jure maria infestáret ? 

. Ille inquit: * Eodem quo tu orbem terrárum. 

. * Sed quia id ego parvo navigio facio, latro vocor; 

* Tu, quia magná classe et exercitu, imperáütor. 

. Alexander homínem inviolátum dimisit. 

7. Num justé fecit ? 


Q3 Cc & c to m 


EXPLANATIONS. 


l. Piráfam, one of the substantives of the first declension, which is 
masculine because it is the name of à male (S. & E. L. B. p. 9). 
Comprehensum, * having been caught," $.e. * whom he had caught. 

2. Quo jure, * by what right. 

8. Eodem by the same (Jure) right quo by which. 7wu—after ttu under- 

. . gtand infestas. 

4. Parto navigio, * in a small ship. Latro, nom. case after vocor. 

6. Quia—a&fter quia understand £d facis, * you do it,' * you, because, &c. 
&c. . . . are called, &c. 

0. Hominem inviolàtum agree together, but are not to be taken together. 

7T. Num jusià fecit! Make this a question by putting the sign of the 
tense before the nom. case; make * did' thesign of Dm here. 
Nüm is a sign of & question, and is not to be constru 
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XI. 
ALEXANDER (2). 

Alexander imaginem suam, quam Apelles—pictor 
maxímus ejus setátis—pinxérat, contemplatus est, 
sed minüs laudávit quàm illa merebàtur. Quüm 
autem equus adductus picto equo adhinniret, quasi 
verus esset, Ápelles, *O rex, inquit, fequus tuus 
pingendi peritíor quàm tu esse vidétur.' 


l. Alexander imagínem suam, quam A pelles— 

2. Pictor maxímus ejus setàtis—pinxérat, 

9. Contemplàátus est, sed minüs laudàvit 

4. Quàm illa merebátur. 

5. Quüm autem equus adductus picto equo adhinniret, 
6. Quasi verus esset, 

7. Apelles inquit, * O rex, | : 
8. *Equus tuus pingendi peritíor quàm tu esse vidétur.' 


EXPLANATIONS. 


l. Jmaginem suam, &cc. case after contemplàtus esi. — Quam, acc. case 
after pinaérat. : 

2. This line—Pictor maximus ejus etütis—is marked off, being inde-. 
pendent of the rest of the sentence.  Pinzérat, 3rd per. sing. 
to agree with its nom. case Apelles. The order is this—.4lerander 
contemplátus est imaginem suam, quam Apelles, &c. &c. pinzérat. 

4. Contemplátus est, perf. (deponent verb). 

4. Minds quàm, *less than, Where * minus," ' plus,' * magis come in 
one sentence, and quàm in the next, marked off by & comma, they 
aro to be taken together. Ua refers to imágo, understood. 

5. Picto equo, dat. gov. by ad in adhinniret. 


8. Pingendi, gen. gerund., gen. after the adjective Peritus. |Quàm tu — 

r the comparative degree there may follow either an ablative 

case toithout quàm or a nominative or accusative witÀ it. — Videtur 
-——remember that this 1s a dep. verb, 
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XII. 
DIONYSIUS. 
: Lacedemóne quàm tyrannus Dionysius ccenáret, 
juri illo nigro, quod conse caput erat, miníme 
delectàtus est. "Tum is, qui illud coxérat: * Minime 
mirum; condimenta enim defuerunt) *Qus tan- 
dem ?' inquit ille, * Labor in venàátu, sudor, cursus ab 
Euróta, fames, sitis. His enim rebus Lacedemo- 
niórum epule condiuntur. 


l. Lacedz&móne duüm tyrannus Dionysíus 

2. Coenàret juri illo nigro, 

9. Quod conie caput erat, minime delectátus est. 

4. Tum is, qui illud coxérat: 

9. * Miníme mirum ; condimenta enim defuórunt. : 

6. *Qus tandem ?' inquit ille, 

7. * Labor in venátu, sudor, cursus &b Euróta, fames, sitis. 
8. * His enim rebus Lacedsemoniórum epule condiuntur.' 


EXPLANATIONS, 


1. Lacedemóne, abl. case, place where. 
2. Canáret, imperf. subj. used for imperf. ind. after quim. 


9. Quod, nom. case to erat. What is its antecedent? — Caput, ' thechief 
thing,  Minimé delectátus est, * was by no means pleased." 


4. Js, nom. case to the verb inquit, understood. 


6. Minime mirum, * no wonder)  Defuérunt, * have been lacking, * have 
been wanting. 
6. Que tandem? *' what are they, pray ?' 
9 Labor, &c. &c. All these are nom. cases as the angwer to the 
uestion. "To make the sentence thoroughly rial labor, eudor, 
&c. might be the nom. cases to defuerunt unde 


8. Condiuntur 'are seasoned. 
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XIII. 
MAUSOLUS. 


Mausólus, rex Carim, Artemisiam habüit conjügem. 
Hec, Mausólo defuncto, ossa cinéremque mariti 
contüsa et odoribus mixta cum aquá potàübat. Exs- 
truxit quoqué, ad conservandam ejus memoriam, 
sepulehrum illud nobilissimum, ab ejus nomine 
appellátum, quod inter septem orbis terrárum mi- 
racüla numeràátur. Quod quüm Mausóli manibus 
dicüret, certàmen institüit, premtis amplissimis ei 
propositis, qui defunctum regem optime laudásset. 


. l. Mausólus, rex Caríe, Artemisíam habüit conjügem. 

2. Hsc, Mausolo defuncto, 

9. Ossa cinéremque mariti contüsa et odoríbus mixta 
cum aquá potàbat. | | 

' 4. Exstruxit quoqué, ad conservandam ejus memoríam, 

5. Sepulchrum illud nobilissimum, ab ejus nomíne appellà- 
tum, 

6. Quod inter septem orbis terrárum miracüla numerátur. 

7. Quod quàm Mausóli manibus dicáret, 

8. Certámen institüit, preemtis amplissfmis ei propositis, 

9. Qui defunctum regem optime laudásset. 


EXPLANATIONS, 


l. Conjügem i8 & husband or wife; here a wife. 

2. Hec, she.  Mausólo defuncto, * her husband, Mausólus, being dead." 

8. Take this line so—potáóat cum aquá ossa cinéremque, &c. 

4. Ad conservandam ejus memoriam, * to preserve his memory.' 

6. Inter septem miracüla, these words are to be taken together. 

7. Begin with quod even though it is the acc. case.  Dicüret, 8rd per. 
sing. to agree with its nom. case i//a understood. 

8. Pramiis amplissimis propositis, abl. abs. 

9. Qui—take it close to its antecedent ef. 
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PARSING. 


1. Mausólus, nom. case to the verb Aabüit, Ber, nom. case put in 
apposition with /Mausolus. Carie, gen. case, latter of two sub- 
etantives, of which rer is the former. — Ariemisiam, acc. case after 
habit. Habiit, 8rd per. sing. to agree with its nom. case Maw- 
sólus.  Conjdgem, in apposition to Artemisiam. 

2. Hec, nom. case to the v. potàbat. Mausolo.defuncto, abl. abs. De- 
functo, abl. case to agree with its subs. Mausoólo. 

9. Óssa, acc. case after potübat.  Cinérem, ucc. case after potübat. 
Que, & conj. Mariti, gen. case after ossa and cinerem.  Con- 
(&sa, acc. caso to agree with ossa cineremque. Et, & conj. Odori- 
bus, abl. case, thing with which. Cuz, prep., followed by the abl. 
case aqu. quá, following the prep. cum.  Potábat, 9rd per. 
sing. to agree with its nom. case Acc. 

4. Exstruxit, 8rd per. sing. to agree with il/a understood. Quoque, 
conj. 44d, & prep. followed by the acc. case memoriam.  Con- 
&ervandam, acc. case to agree with its subs. semoriam, — Ejus, gen. 
cage after memoriam. 

5. Sepulchrum, acc. case after the v. exetruzit, lllud, acc. case to agree 
with its substantive sepulchrum. | Nobilissimwum, &cc. case to agree 
with its substantive sepulchrum, &c. &c. 


XIV. 
ALEXANDER (8). 


Alexander Macédo, Philippi filíus, quüm puer. 
a preceptóre suo audivisset, innumerabiles mundos 
esse, *Heu me misérum, inquit, (qui ne uno 
quidem adhue potitus sum |* - 


1. Alexander Macédo, Philippi filíus, 
2. Quüm puer & prteceptóre suo audivisset, 
3. Innumerabiíles mundos esse, 
4. * Heu me misérum,' inquit, 
5. *Qui ne uno quidem adhuc potitus sum !" 
x: EXPLANATIONS. 
1. Alexander Macédo, nom. case to $nquit (line 3). 
2. Pu asa boy! 4udivisset, 8rd per. sing. to agree with i/le under- 


stood. 

9. Innumerabiles, &c., 'that there were innumerable worlds ; 4€ 
*that innumerable worlds existed' — Znnumerabiles wwundos, ace. 
case before esse. Esse, inf. mood after the acc. case mundos. 

4. Heu, particle of exclamation used with the acc. case me misértm. 

6. Qui, nom. case to potitus sum. — Ne quidem are to be taken together, 
* not even, Uno, abl. case after potitus ewm. 
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XV. 
SULPICIUS GALLUS. 
In bello Romanórum cum Persóo, ultimo Mace- 


doníe rege, accidit, ut serén& nocte subito luna 
deficéret. Hsc res ingentem apud milites terrórem 
excitàvib, qui existimübant, hóc omine futüram cladem 
portendi. Tum vero Sulpicius Gallus, qui erat in eo 
exercítu, in concióne militum causam hujus rei tam 
diserte exposüit, ut postéro die omnes intrepido anímo 
pugnam committérent. 


l. 


00 M CO» Ox ode co PO 


In bello Romanorum cum Persáo, ultímo Macedoníe 
rege, 


, Accidit, ut serén& nocte subito luna deficéret. 
. Hsc res ingentem apud milítes terrorem excitàvit, 


Qui existimabant, hóc omtne futüram cladem portendi. 
Tum vero Sulpicíus Gallus, | 


. Qui erat in eo exerciÍtu, in concióne milítum 
. Causam hujus rei tam diserte exposüit, 
. Ut postéro die omnes intrepído anfmo pugnam commit- 


térent. 
EXPLANATIONS, 


. Ultimo rege, abl. case, put in apposition to Perséo. : 
. Accidit, *it happened,' an impersonal verb, — Ut subito luna deficéret, 


* that the moon was suddenly eclipsed." 


. Futüram cladem, * that & coming defeat, —Portendi, inf. pass. | 
. Tam diserte exposiit, * 80 clearly explained." 
.. Ut omnes committ?rent pugnam, * that all of them began battle, 


B2 
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XVI. 
EURIPIDES. 
Athenienses quondam ab Euripide postulàbant, ut 


ex iragodiAÀ sententíam quandam tolléret. Ille au- 
tem, in scenam progressus, dixit, * Se fabülas com- 
ponére solére, ut popülum docéret, non ut & popülo 
discéret.' 


l. 


cO» ct e 0 r2 


Athenienses quondam &b Euripíde postulabant, 


. Ut ex tragoediá sententíam quandam tolléret. 
. Ille autem, in scenam progressus, dixit, 

. * Se fabülas componére solére, 

. * Ut popülum doceret, 

. * Non ut a popülo discéret. 


EXPLANATIONS, 


. Ex tragedid, *from his tragedy or tragic poem. Quanmdam, from 


quidam. 


. In, signifying motion, is followed by the acc. case. Progressus, 


past part. from the deponent verb progredior. 


. Se, acc. case before the infin. solere. Componére, infin. mood, the 


latter of two verbs, of which solere is the former. 


.. Ut docéret, * to teach, literally, *that he might teach." 


 PARSING. 


. Athenienses, nom. case to the v. postulábant. | Quondàm, &n adverb. 


44b, a prep. followed pi the abl. case Euripide. Euripide, &bl. case, 
following the prep. ab. Postulabant, 8rd per. plur. to agree with 
its nom. case Athenienses, 


. Se, acc. case before the inf. mood solére, — F'abilas, acc. case after the 


v, componére, Com ; inf. mood, the Jatter of two verbs, of 
which solere is the former, — Solere, inf, mood after the acc. case se. 
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XVII. 
ALEXANDER (4). 


Quüm Alexander quondam Macedónum quorundam 
benevolentíam largitionibus sibi conciliàre conátus 
esset, Philippus eum his verbis increpüit: * Sperasne 
eos tibi fidéles esse futüros, quos pecuniá tibi con- 
eliavéris?  Seito, amórem non auro émi, sed 
virtutibus. 


1. Quüm Alexander quondam 

2. Macedónum quorundam benevolentiam 

9. Largitioníbus sibi conciliàre conátus esset, 

4. Philippus eum his verbis increpüit : 

5. * Sperasne eos tibi fideles esse futüros, 

6. * Quos pecunfá tibi conciliavéris ? 

7. * Scito, amórem non auro ómi, sed virtutíbus. 


"X EXPLANATIONS. 


1. Alexander, nom. caso to tho verb oonátus esset. 


2. Do not confound quondam with ndam-—they are totally different 
words, Quondam is an siib: quorundam, gen. i . from 
quidam. - 

9. Sibi conciliare, * to win over to himself. 

6. Sperasne? ne is simply & sign of & question, and is not to be 
construed.  F'uíüros esse, fut. infin. of the verb sum; infin, mood 
after the acc. case eos. What very important word is to come 
before the English of eos? and the infin. is then to be construed like 
—what? (See p. 239.) 


6. Conciliavéris, subjunctive mood because it is in a dependent sentence. 
T. Scito, imper. mood, * you must know' (S. & E. L. B. p. 20). | 4mórem, 


acc. caso before infin. mood emi, Auro . . . virtutibus, abl. of the 
price. 


26 FIRST EASY LATIN READING BOOK. 


XVIIL |. 
FABRICIUS. ' 


Quàm rex Pyrrhus popülo Románo bellum ultró 
intulisset, perfüga ab eo venit in castra Fabricii 
eique est pollicitus, si premium proposuisset, se, ut 
clam venisset, &ic clam in Pyrrhi castra reditürum, et 
eum venéno necatürum. Hune Fabricius reducen- 
dum curàvit ad Pyrrhum, idque factum ejus a senàtu 
laudátum est. 


1l. Quüm rex Pyrrhus popülo Romàno bellum ultró intu- 
lisset, 

2. Perfüga ab eo venit in castra Fabricii 

9. Eique est pollicitus, si preemíum proposuisret, 

4. Se, ut clam venisset, 

9. Sic clám in Pyrrhi castra reditürum, 

0. Et eum venéno necatürum. 

7. Hunc Fabricius reducendum curávit ad Pyrrhum, 

.£. Idque factum ejus a senàtu laudatum est. 


| EXPLANATIONS. 
l. Poptilo JBománo, dat. case after inzulisset, because compounded of inp. 
4ntulissei— construe as indicative, it is the subj. after quüm. 
3. Pollicitus est, deponent verb,  Proposuisset, pluperf. subj. from 
propóno. 
4. Ut clam . . . sio clam, *as he had come secretly, so he would re- 


turn, &c. Se, acc. case before the infin. mood reditürum, esse 
being understood. 


6. Veneno, abl. case of the instrument. After necatürum understand 
€886, 


7. Hunc, acc. case with the gerundive reducendum. — (See p. 239.) 
6. Idque factum ejus, * and that deed of his. 
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XIX. 
LUCIUS MUMMIUS. 


" Luctus Mummius, qui, Corintho captá, totam 
Italiam tabülis statuisque exornávit, ex tantis manu- 
biis nihil in suum usum convertit, ita ut, eo defuncto, 
non esset, unde ejus filía dotem accipéret. Quare 
gen&tus ei ex publíco dotem decrévit, 


1l. Lucius MummY!us, qui, Corintho captá, 

2. Totam Italiam tabülis statuisque exornávit, 

9. Ex tantis manubtis nihil in suum usum convertit, 
4. Ita ut, eo defuncto, non esset, 

5. Unde ejus filía dotem accipéret. 

6. Quare senàtus ei ex publíco dotem decrévit. 


EXPLANATIONS. 


1. Corintho captá, abl. absolute. By capíá you see that. Corintho is of 
the feminine gender; this is because it 1s the name of a town 
(S. & E. L. B. p. 8. This is a general rule, but many names of 
towns are of the neuter gender. 


8. The nom. case to comvertió is Lucius Mummius (in line 1). Qui, 
in the same sentence, is the nom. case to exornávit. 


4, Eo defuncto, abl. absolute, *he being dead.' "When the ablative 
absolute is thoroughly understood, and there is no fear of the 
pupil mistaking it, then it may be turned into better English —eo 
defuncto, * when he was dead. Corintho capía, * when Corinth was 
taken. Non esset, ' there was nothing." 


XX. 
MARCUS CATO. 
Mareus Cato, Catónis Censorii filius, in acie, ca- 


dente equo prolapsus, quàm se recollegisset, anim- 
advertissetque gladium excidisse vaginá, rediit in 
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hostem: acceptisque aliquot vulneribus, recuperàto 
demum gladio ad suos reversus est. 


. Marcus Cato, Catonis Censorii filius, in acte, 

. Cadente equo prolapsus, — 

. Quüm se recollegisset, 

. Animadvertissetque gladium excidisse vaginá, 
Hedht in hostem : 

. Acceptisque alfquot vulneríbus, 

7. Recuperüto demum gladio ad suos reversus est. 


C» Ox s» co to 


EXPLANATIONS. 


There are two ablative absolutes in this lesson—which are they? 


There are two tenses in subjunctive because of qutm—which are they ? 
and how are they to be construed ? 


There is an acc. case and infin. mood— which is it ? 

There are also two deponent verbs—tell me which they are. 

l. Marcus Cato has no verb till you come to rediit (line 3). 

2. Cadente equo prolapsus, * having fallen from his horse when it stumbled." 


' THE ABOVE CONSTRUED LITERALLY. 


Marcus Cato Marcus Cato, filius the son Catónis Censorti 
of Cato Censorius, in ace in battle prolapsus having * fallen 
cadente equo from his stumbling (falling) horse, quum when 
se recollegisset he had, recovered lWmself, animadvertissetque 
and had noticed gladium that his sword excidisse had. fallen 
oui vaginá from ihe sheath, redíit returned in hostem 
against the enemy ; &cceptisque aliquot vulnerfbus aud some 
wounds having been received (1.e. having received some 
wounds), gladío Ais sword demum a4 length recuperüto 
having been recovered (i.e. having recovered his sword), 
reversus est he relurned ad suos to his own men. 


* Of course, to make good sense, this should be ' having in battle 
fallen from his,' &c., putting the sign of the participle before is acie. 
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VOCABULARIES. 
To be learned by heart before each lesson. — (Soo p. 24) 


I. 
ARISTIPPUS, 

Aristippus, 1j, & philosopher, | Deterróo, (i, Ytum, 2. 1o 

a, disciple of Socrates. frighten, away, discourage. 
Philosóphus, i, & philoso- | Pretium, i, price. 

pher. Qui, que, quod, wAo, which. 
Rógo, àvi, àtum, 1. /o ask. | Aváürus, 8, um, avaricious. 
Quidam, quzdam, quoddam, | Rüdis, e, untaught. 

certain, a. certain, person. Hómo, homtnis, c. à man or 
Ut, conj. /haf. woman, 
Fillus, 1, & 80n. Nimíus, 8, um, loo much. 
Süus, &, um, his, hers, ie, | Vidéor, visus sum, 2. dep. fo 

theirs. 8eem, appear. 
Erudio, ivi (i1*. itum. 4. fo edu- | Dico, dixi, dictum, 3. £o speak, 

cate, instruct. lo say. 
Quim, conj. when. Tantus, tenta, tantum, such, 
Ver, adv. but. | 80 great. 
Ille, illa, illud, Ae, she, it, that. | Emo, émi, emptum &nd em- 
Pro, prep. for. tum, 8. to buy. 
Merces, mercédis, f. p Possum, potüi, posse, irreg. 


Péto, tivi (1i), titum, 8. lo| tobeabie. 
ask. Manciptum, i, a slave. 
Quingenti, &, 8, num. adj. five | Tum, adv. then, 


hundred. Inquit, def. says he. — [have. 
Drachma, $e, à. drachma. Habéo, habüi, habítum, 2. £o 
Páter, pátris, «m. a father. Dio, dise, diio, num. adj. iwo. 
II. 
LEONIDAS., 
Spartàni órum, inhabitants | Leonidas, s, m.a Spartan king. 
* Sparta. Thermopyle, arum, (he ccle- 
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brated. defile where Leonidas 
fell. [hundred. 

Trecenti, €, à, num. adj. £hree 

Edüco, eduxi, eductum, 3. 4o 
leud. out. 

Sparta, e, Sparta. 

Oppóno, opposii, oppostítum, 
9. (o oppose. 

Hostis, 18, c. (generally used 
in plur. hostes, hostíum), 
an enemy. 

Ita, adv. thus. ; 

Allóquor, allocütus sum, 3. 
dep. fo address. 

Pugno, àvi, àtum, 1. to fight. 

Fortis, e, brave. 
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Lacedsmonti, órum, Lacede- 
monáans., 

Hodie, adv. fo-day. 

Inféri, orum, the gods below. 

Fortassé, adv. perchance. 

Coeno, àvi, àtum, 1. 1ó sup. 

Colloquíum, i, conversation. 

Sol, solis, «. the eun. 

Pre, prep. by reason of. 

Jacülum, i, a dart. 


| Sagitta, e, an arrow. | [tude. 


Maltitüdo, dinis, f. a multi- 

Vidéo, vidi, visum, 2. fo see. 

Umbra, o, theshade,a shadow. 

Glorfor, átus sum, àári 1. 
dep. £o boast. 


III. 
SIMONIDES. 


Simonides, is, m. Simonides. 

Poeta, ee, m. a poet. 

Prsstans, antis,  eccellent 
(comp. preestantior, -a&ntis- 
Sinius). [ boast. 

Gloriíor, àtus sum, 1. dep. to 

Poéma, poemátis, n. a poem. 

Sui, of himself, herself, 4tself, 
themselves. | 

Octoginta, num. adj. indecl. 
eighty. 

Annus, i, à year. 

Nascor, natus sum, 8. dep. 
to be born; octoginta natus 
annos, eighíy years old. 

Certàmen, inis, ». a contest. 

Musícus, &, um, musical. 

Descendo, di, sum, 8. £o go 
down ; descendére in certà- 
men, lo engage n. a, contest. 

Victorla, ee, a viclory. 

Inde, adv. thence. 


Reféro, retüli, relatum, irreg. 
to bring back. 

ldem, eádem, Ydem, the 

same. 

Aliquamdíu, adv. for some 
tme. — | 

Vivo, vixi, victum, 8. (to live. 

Apud, prep. «with. 

Hipparchus, i, H?pparchus. 

Pisistrátus, 1, Pieistrátus. 

Athéns, ürum, Athens. 

Tyrannus, i, a tyrant. 

Syracüsse, üàrum, Syracuse. 

Conféro, tüli, collàtum, irr.; 
conferre se, io beiake one- 
self, to go. 

Ad, prep. to. 

Hiéro, Hieronis, m. Hiero. 

Rex, regis, m. a king. 

Cum, prep. with. 

Famihariter, adv. on friendly 
terme. j 
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IV. 
PINDARUS, 


Pindárus, 1, à poet of 'Thebes. | Sacrifico, vi, &àtum, 1. to 


'Thebànus, 8, um, "T'heban. 

Apollo, línis, «. Apollo. 

Gratus, a, um (gratior, gra- 
tissimus), pleasing. 

Quare, adv. Seherafates. 

Sepe, adv. often. . 

Sacerdos, s&cerdótis, c. c 
priest or priestess. 

Templum, i, a temple. 

Delpbicus, &, um, Delphic. 

Coena, £e, a, eupper. 

Pars, partis, f. part. 

Tribüo, üi, ütum, 83. to give, 
assign. 

Donum, i, a g?ft. 


sacrifice. 

Offéro, obtüli, oblátum, irr. 
to offer. 

Alexander, Alexandri, kéng 


of Macédon. 
Macedonia, 


ce, 
Macédon. 
Thebe, árum, T'hebes. 
Diripío, piii, direptum, 3. toc 
destroy. 
Unus, a, um, one, alone. 
Domus, üs, f. a house. 
Familia, &, a family. 
Parco, perperci, parsum and 
parcitum, 8. £o spare. 


V. 
SOPHOCLES. 


Sophócles, 1 18, m. Sophócles, a 

«. Greek tragic poet. 

Ad, prep. wp to. 

Summus, a, um, ecítreme 
(really highest),fr.superus. 

Senectus, ütis, f. old age. 

Tragoedia, &, éragedy. 

Facio, féci, factum, 3. to make 
(here £o compose). 

Propteréà, adv. therefore, on 
that account. 

Res familiàris, gen. rei fami- 
laris, family affairs, pro- 
perty. 


Negligo, neglexi, neglectum, | 


9. to neglect, disregard. 
Judicium, i, judgment, trial. 
Voco, àvi, àtum, 1l. £o call, 

&wmmon, . | 


Judex, Ycis, c. a judge. 
Quasi, adv. as if. 

Desiptens, entis, foolish, out of 
his senses. [to remove. 
Remóvéo, movi, motum, 2. 
Senex, senis, m. old, a» old 

man or woman. 
Is, ea, id, he, she, 4t, that. 
Fabjla, £€, & fable, a story, a 
play. [ just now. 
Proxíme, fr. prope.adv. lately, 
Seribo, scripsi, scriptum, 3. 
to write. | 
CEdípus Coloneus, * Godipus 
at Colonus! (the name of à 
tragedy of Sophócles). 


Recito, àvi, àtum, 1. to recite. 


Qusero, sivi, situm, 3. to ask. 


Num, adv. whether. 
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Carmen, carminis, . a song, | Ábsolvo, &bsolvi, absolütum, 


a poem. 9. to ic 
VI. 
XERXES. 
Xerxes, is, t. king of Persia. | Non. solüàm . . . sed etiam, 


Ante, prep. before. 

Naviális, e, naval. 

Proelum, i i, a batile, 

Vinco, vici, victum, 98. (o 
conquer. 

Themistócles, is, m. an Athe- 
nian general. 

Mitto, misi, missum, 3. fo send. 

Quattüor (num. undeclined), 


four. 
Mille, num. adj. (plur. millía), 
a. thousand. 


Armátus, à, um, armed. 

Delphi, órum, Delph, a town 
famous for ihe oracle of 
Apollo. 

Diripío, uu rar reptum, 3. fo 
plunder, take away by 
force. 

Gero, gessi, gestum, 8. [io 
wage, carry on. 


not only . , . but also. 

Grieci, corum, the Greeks. 

Deus, i a god. (plur. nom. dii, 
di, dat. and abl. diis, dis). 

Immortàlis, e, mmortal. 

Manus, üs, f, a hand, a, band 
(of soldiers). Use the 
latter. 

Deléo, delévi, delétum, 2. to 
destroy. 

Imber, ris, m. a shower, storm. 

Fulmen, fulminis, ». jht- 
ning, à thunderbolt. 

Intelligo, lexi, lectum, 3. to 
understand. 

Quàm, adv. how ; quam nulle, 
how insignificant, how weak. 

Vis, vim, vi, f. (generally used 
in plur. vires, viríum), 
strength. 

Adversum, prep. against. 


VII. 
EPAMINONDAS, 


Epaminondas, &, a Theban | Recipío, cópi, ceptum, 3. fo 


general. 
Imperátor, oris, a general. 
Pugna, s, a battle. 


recover ; recipére, 
to recover breath, to come to 
oneself. 


Mantinéa, &, Mantinéa, a city | Interrógo, &vi, àtum, 1. 4o 
ask. 


of Arcadia. 
Graviter, adv. severely. 
Vulnéro, àvi, atum, ]l. fo 


wound. 
Anima, s, breath. 


Circumsto, stéti, l. to stand 
round. 


Amicus, i, a friend, 


Clipéus, i, a shield, 
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Salvus, &, um, safe. Hasta, so, à, spear. 

Deinde, adv. afterwards, then. | Corpus, óris, n. a body. 

Fundo, füdi, füsum,3.£o pour; | Extráho, traxi, tractum, 9. to 
fundére hostes, ío over-| draw out. [order. 
throw or rout the enemy. Jubéo, jussi, jussum, 2. to 

Uterque, utráque, utrumque, | Quo facto, which being done, 
both, each. hereupon. 

Affirmo, àvi tum, 1. ío|Statim, adv. «mmediately. 
affirm, to answer in .the| Exspiro, àvi, àtum, 1l. to 
affirmatwe, to sa * yes.' breathe out (his life), i.e. to 

Demum, adv. at last, die. 


VIII. 
PHILIP, KING OF MACEDON. 


Philippus, i, Philip, king of | Fertur, 4s reported. 

Macédon. | .| Quid, neut. of quis, what? 
Macédo, dónis, a Macedonian. | /Eper, eegra, eegrum, sick. 
Monéo, monüi, monítum, 2.| Abscindo, scídi, scissum, 8. 


to advise. to cut off. 
Pythfas, e, m. Pythias. Potiüs, adv. rather. 
Cávéo, cávi, cautum, 2. fo | Àn, conj. or. [cure. 

beware of. Curo, àvi, atum, 1l. to heal, 
Sed, conj. but. hostile. | Accipfo, cépi, ceptum, 8. to 
Alienátus, &, um, «nfriendly, recewe, learn, understand. 
Quod, conj. because. Difficultas, àtis, f. difficulty. 
Tres, tria, nuin. adj. three. hardship. 
Filía, filie, a daughter. Res domestica, gen. rei do- 
ZEgre, adv. with difficulty. mestlcs,, domestic affairs. 
Alo, alui, alítam and altum, | Pecuntía, e, money. 

8. lo nourish, support. Instrüo, struxi, structum, 8. 
Nec, conj. nor (often putfor| to furnish. 

et non). [Aelp. | Nullus, &, um, no, none. 


Adjüvo, jüvi, jütum, 1. 4o! Fidelis, e, faithful. 


IX. 
PYRRHUS. 


Pyrrhus, i, king of Epirus. — | Audio, ivi, itum, 4. to hear. 
Epirus, i, f. Epirus, & pro-| Tarentinus, &, um, T'ren- 
vince of Greece. | tine. 


34 


Juvénis, e, young, as subs. c. 
Qa, young man or woman. 

Convivium, i, a feast. 

Parum, adv. íoo lile, mol 


enough, 

Honorifícó, adv. honourably ; 
parum honorifiícé, not hon- 
owrably enough, disparag- 
ingly. 

Loquor, locütus sum, 8. dep. 
to speak. 

Igitur, adv. therefore. 

Arcesso, &ocessivi, &ccessi- 
tum, 3. lo send for. 

Percunctor, cunctátus sum, 
l. dep. to ask, to enquire 
particularly. 

Auris, is, f. an ear. 
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Pervénio, véni, ventum, 4. fo 
reach. | 


Nisi, conj. unless. 


Vinum, i, wine. 

pt fóci, fectum, 9. fo 
aAL. 

Multó, adv. much, far. 

Plus, pluris (comp.from mul- 

), more. 

Gravis, e, severe, harsh. 

In, prep. against, 

Crimen, crimínis, n. a crime. 

Excusatio, Onis, f. ezcuse, 
Tea8on. 

Ira, &, anger. 

Hisus, üs, laughtev. 

Converto, verti, versum, 8. 
to turn. 


X. 
ALEXANDER (1). 
Olim, adv. once, once upon a | Parvus, &, um, emall. 


time, hereafter, formerly. 


Navigíum, i, a ship. 


Comprehendo, di, sum, 3. £o | Facio, féci, factum, 3. to do. 


8eize, catch. 
Piráta, &, ?n. a pirate. 
Jus, juris, n. right, law. 
Mare, i8, «. the sea. 


Latro, onis, m. a robber. 
Voco, àvi, àtum, 1l. £o call... 
Classis, is, f. a. fleet. 
Exercitus, üs, an army. 


Infesto, àvi, àtum, 1l. fo én-, Imperátor, óris, m. a com- 


fest, trouble. 


mander. 


Orbis, is, m. a circle, ring ; | Inviolátus, a, um, unkurt. 
orbis terrárum, the earth, | Dimitto, dimisi, dimissun, 8. 


the globo. 
Quía, conj. because, 


lo send, ava. 


' Juste, adv. justly. 


XI. 
ALEXANDER (2). 


Imágo, ginis, f. an «mage, a | Pictor, Oris, «m. a painter. 


likeness. 


Apelles, is, m. Apelles, a great 


pointer. 


Maxímus, a, um, greales 


(from magnus). 


| ZEtas, wetàtis, f. age, time. 
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Pingo, pinxi, pictum, 3. to 
paint. 

Contemplor, àtus sum, 1. dep. 
to look at, contemplate. 

Minus, comp. adv. less. 

Laudo, àvi, àtum, 1. to praise. 

Quàm, adv. íhan; minus 
quam, less (han. 

Meréor, merítus sum, 2. dep. 

. to deserve. 


Autem, conj. but. 

Equus, i, a. horse. 

Adductus, a, um, led to (from 
addüco). 

Pictus, 8, um, painted. 

Adhinnio, ivi (1i), itum, 4. to 
neigh at. 

Verus, 8, um, real. 

Peritus, &, um, skilled, skd- 
fu. 


XII. 
DIONYSIUS. 


Lacedemon, ónis, f. Sparta. 
Dionysius, i, Dionysius, tyrant 
of Syracuse. 
Jus, juris, n. broth, soup. — 
Niger, nigra, nigrum, black. 
Coena, &, & supper, dinner. 
Caput, Ytis, n. chief thing. 
Miníme, superl.adv. very little, 
by no means. [deligM. 
.Delecto, àvi,àtum, 1. to please, 
Coquo, coxi, coctum, 3. fo cook. 
irus, &, um, wonderful; 


miníme mirum, «o wonder. 


Condimentum, i, seauce, sea- 
soning. [wanting. 
Desum, defüi, deesse, irr. to be 


Tandem, &dv., (when & ques- 
tion is asked) pray. 

Labor, oris, m. labour. 

Venàtus, üs, hunting. 

Sudor, sudóris, «n. sweat. 


Cursus,  üs, «m. running, 
journey. 

Eurótas, &, the Ewrotas (a 
river). 


Fames, is, f. hunger. 

Sitis, is, J. thirst. 

Enim, conj. for. — [onian. 

Lacedsesmoníus, i, a Lacedc- 

Epüls, àrum, plur. a feast. 

Condio, ivi (fi), itum, 4. fo 
&caaon. 


XIIL 
MAUSOLUS, 


Mausólus, i, king of Caria. 
Caría, &, Cana 
Minor. 
Artemisía, e Artemisia. 
Conjux, jügis, c. a husband or 
wife. 
Defunctus, a, um, dead (part. 


Os, ossis, ». a bone. 


«4n — Asta | Cinis, cinéris, m. ashea. 


Maritus, 1, a husband. 
Contusus, a, um, bruised, 
gounded (from contundo). 


[from defungor).| Odor, odoris, m. aw odour; 


odores, spices. 
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X. 

| ALEXANDER (1). 

Alexander olim comprehensum piràtam interro- 
gàvit, quo jure maría infestàret? Ille, *Eódem,' 
inquit, *quo tu orbem terrürum. Sed quia id ego 
parvo navigío facío, latro vocor; tu, quia magná 
classe et exercítu, imperátor) Alexander hominem 
inviolàtum dimisit. Num justé fecit ? 


1. Alexander olim comprehensum pirátam interrogüvit, 
2. Quo jure maría infestáret ? 

3. Ille inquit: * Eodem quo tu orbem terrürum. 

4. * Sed quia id ego parvo navigío facio, latro vocor; 

5. *Tu, quia magná classe et exercítu, imperütor.' 

6. Alexander homínem inviolàtum dimisit. 

7. Num juste fecit ? 


EXPLANATIONS. 


1. Pirütam, one of the substantives of the first declension, which is 
masculine because it is the name of a male (S. & E. L. B. p. 9). 
Comprehensum, * having been caught, $.e. * whom he had caught." 

2. Quo jure, * by what right.' | 

8. Eodem by the same (Jure) right quo by which, 7w—after (& under- 
stand énfestas. 

4. Parvo navigio, * in à small ship. Latro, nom. case after eoocor. 

5. Quia—efter quia understand id facis, * you do it,' * you, because, &c. 
&e. e » « BO ealled,' &c. 

60. Hominem inviolátum agree together, but are not to be taken together. 

7. Num justó fecit? Make this a question by putting the sign of the 
tense before the nom. case; make ' did' thesign of the ect here. 
Nm is & sign of a question, and is not to be co: 


e ^ 


DA 


1$ 
AScOOTE- 


XL 
ALEXAXDEB (2). 
marinos ejus sidlispinxér —— 
si minis ldàvit quàm illa said st t, quasi 
auiem equus siductas ain is TUE toos 
sors oet, Apelles, *O rer; x -- 
pingi pritior quian ta. ewe vider 


1, Mxandor imaginem suam, quaze pela 

9, Picior mazimus ejus exdtis pinxiral, 

3. Contemplitus eet, sed minis laadivi 

4, 1s mereb&tor. 

5 ena aotem equos sdductus picto equo edbissire, 
6. Quasi verus esset, 

7. Apelles inquit, ' O rez, — 
8. "Equus tuus pingendi peritlor quàm tu esse viditar. 


EXPLANATIONS, 
1. Imaginem suem, sec. ease adver contemplátus esi. Quen, ut. cono 
after pinzérat, 
9. "This Vne—Pictor mazimus ejus etátu—a mast dil, vnq nde 
pendent of the reet of tbe sentence. — Péazirel, id yer. 
to agree with is nom, case Apelles. The orlar i ta Alanendr 
contemplütus est imagiem suam, quam Apelles, lio. e. piasivet. 
«,. Contemplátus ett, perf. (deponent verb), 
$. Minis quàm, "lesa thin; Where * mises; "vine, 'mage' eme i 
nde ne orit euidrnol ur t comme, ey 
aro to be taken together, — llla refets to imáe, 
5. Dicto equo, dat. gov. by od 1s adkissiret, 
8. Pingendi, gen. gerund., gen. afVer the adjective Poritus, fu- 
the comparative degree there may follow either E 


Case tritlout quàm or & nominative or accusative trit viatur 
—temember that this is a dep. verb, ii 


in 


Uv 
. 
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Mixtus, &, um, mized (from 
misceo). 

Poto, àvi àtum and potum, 
1l. to drink. 

Exstrüo, uxi, uctum, 3. io 
bwild, erect. 

Conservo, àvi, àtum, 1. ío 
preserve, 

Memorfía, e, memory. 

Sepulcrum, i, « sepulchre. 

Nobtlis, e, noble 

Nomen, mínis, n. a name. 

Appello, àvi, átum, 1. fo call. 

Inter, prep. among. 

Septem, num. adj. indeclin. 
&even. 
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Quoque, conj. also, too. 
iracülum, i, a miracle, 
wonder. 

Numéro, àüvi, tum, l. /o 
reckon, count. 

Manes, Ium, m. plur. the souls 
of the dead, shades. 

Díco, àvi, àtum, 1. to ded:- 
cale, consecrate. [ point. 

Institüo, üi, ütum, 93. fo ap- 

Premíum, i, a reward. 

Amplus, a, um, large, abun- 
dant. 

Propóno, posüi, positum, 3. 
to propose. [way. 

Optime, adv. best, in the best 


XIV. 
ALEXANDER ($). 


Puer, puéri, a boy. 
Preceptor, óris, m. a tutor, 
teacher. 


Miser,  miséra,  misérum, 
wretched. 


Ne quidem, ot even. 


Innumerabílis, e, éónnumer-| Adhuc, adv. as yet. 


able. 
Mundus, 1, a world. 
Heu, interj: alas ! 


Potior, potitus sum, potiri, 3. 
and 4. dep. (o gain posses- 
eion of. 


XV. 
SULPICIUS GALLUS. 


Ultimus, a, um, last. 
Accidit, imper. 8. it happened. 


Exc!to, àvi, àtum, 1. lo raise 
wp, eccite. 


Serenus, a, um, calm, serene. | Existímo, àvi, &tum, 1l. io 


Nox, noctis, f. night. 
Subtto, adv. suddenly. 
Luna, ee, £he moon. 


Deficio, féci, fectum, 3. to 


fail; luna deficit, the moon 
48 eclipsed. 


Ingens, entis, great, 4mmense. ' 


Terror, Oris, «n. fear, terror. 


think. [sign. 
Omen, ominis, n. an omen, à 
Futürus, a, um, future. 
Clades, is, f. loss, slaughter. 
Portendo, di, tum, 3. fo vor- 
lend, foretell. 
Sulpiefus Gallus, Sulpicius 
Gallus. | : 
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Concto, ónis, f. an. assembly. fem. in the sing., but masc. 
Causa, &e, cause. in the plur. (See S. & 
Tam, adv. so, as. E. L. B. p. 10.) 
Diserte, adv. clearly. Intrepídus, &, um, tnírepid, 
Expóno, posüi, positum, 8. to | — fearless. 

ezplain. Committo, misi, missum, 8. 
Postérus, 8, um, next. to bring together ; commit- 


Dies, diei, a duy; masc. or!  tére pugnam, to join battle 


XVI. 
EURIPIDES. 


Euripides, is, m. Euripides (a | Progredior, gressus sum, 3. 

- celebrated tragic poet). dep. to advance. 

Athenienses, Yum, «m. (íhe| Compóno, posüi, posItum, 8. 
Athenians. | to compose. 

Postülo, àvi, àtum, 1l. to de- | Soléo, solitus sum, 9. to be 
mond, require. — [sentence. | | accustomed, to be wont. 

Sententia, se, an opinion, a | Popülus, i, people. 

Tollo, sustüli, sublàtum, irr.| Docéo, docüi, doctunt, 2. fo 
9. to take away. ! teach. 

Scena, s$, a sage. Disco, didici, 8. to learn. 


XVII. 
ALEXANDER (4). 


Benevolentía, s, good-will. | Incrépo, üi, ftum, 1. (o up- 
Largitío, onis, f. gift of| brad. 
brib 


money, e. Spero, àvi, àtum, 1. fo hope. 
Concilfo, avi, àtum, 1. ío| Scio, scivi (fi), scitum, 4. to 
. gain. know. 
Conor, conàtus sum, 1. dep. | Ámor, amóris, m. love. 

to endeavour. Aurum, i, gold. 
Verbum, i, a word. Virtus, tütis, f. virtue. 

XVIII. 
FABRICIUS, 


Ultro, adv. of his own accord. | Perfüga, to, m. a deserter. 

Inféro, intüh, illátum, irr. to | Castra, órum, plur. a camp. 
bring against (here *:o|Polliccor, pollicitus sum, 3. 
make war upon '). dep. £o promise, proffer. 
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Clam, adv. secretly. Redüco, duxi, ductum, 3. to 
Hedéo, ti, reditum, irr. to| lead back. [care. 
return, Cüro, vi àtum, l. fo take 
Venénum, i, poison. Factum, i, a deed. 
Neco, àvi, àtum, 1. £o kill. Senàtus, üs, the senate. 
XIX. 


LUCIUS MUMMIUS. 


Lucíus Mummius, Lucius | Usus, usüs, use, custom. 
Mwmnmus. Converto, converti, convere 
Corinthus, i, f. Corinth. | sum, 3. to turn, apply. 
Capío, cépi, captum, 8. to Defungor, functus sum, 8. 
take. 


! dep. to die. 
Totus, 8, um, whole. | Unde, adv. whence. 
Tobila, &, a, picture, à, paint- | Dos, dotis, f. a dowry, a gift. 
ing. Accipío, cépi, ceptum, 8. fo 
Statüa, ee, an «mage, a, statue. | | accept. 
Exorno, àvi, àtum, 1. £o adorn, | Publicum, i, public property, 
embellish. revenue. 


Manubte, àrum, plur. spoils. | Decerno, crévi, cretum, 9. to 
Nihil, v. undeclined, nothing.| ^ decree. 


XX. 
MARCUS CATO. 


Marcus Cato, Marcus Cato. Gladtus, i, a sword. 

Cato, onis, m. Cato. Excido, 'cidi, 3. to fall from. 

Censortus, i, Oensorius, aname | Vagina, s, a sheath, scab- 
of Cato. bard. | [accept. 

Actes, ei, line of battle, battle. Accipío, càpi, ceptum, 3. ío 

Cadens, entis, stumbling, fall- | Aliquot,num, adj. uudeclined, 


ing (from cado, to fall). several. 
Prolábor, lapsus sum, 3. dep. | Vulnus, eris, » a wound. 

to fall down. Recupéro, àvi, àtum, 1l. fo 
Recolligo, legi, lectum, 39.| recover. 

(with se), £o recover. Demum, adr. af length. 


Animadverto, verti, versum, | Revertor, reversus sum, 8. 
8. to notice. dep. £o return. 


VOCABULARIES. 


(ARRANGED ALFHABETICALLY.) 


Abscindo, scidi, scissum, 3. 
to cut off. 

Absolvo, absolvi, absolütum, 
3. to acqwat. 

Accidit, impers. 4£ happened. 

Accipío, cépi, ceptum, 3. ío 
accepi, receive, learn, wn- 
derstand. 

Acies, ei, line of baile, bat- 
ile. 

Ad, prep. £o, up to, at, near. 

Adductus, &, um, led tío, 
part. from addüco. 

Adhinnio, ivi (5i), Itum, 4. to 
teigh at. 

Adhuc, adv. as yet. 

Adjüvo, jüvi, Jütum, 1. fo 
help. 

Adversum, prep. against. 

Ziger, eegra, eegrum, sick. 

ZEgró, adv. with difficulty. 

ZIEitas, setatis, Á age, time. 

Affirmo, àvi &atum, 1l. ío 
afirm, io answer im the 
affirmative, to say * yes.' 

Alexander, Alexandri, Alez- 
ander, king of Macedon. 

Alienàtus, à, um, wnfriendly, 
hostile, part. from alieno, 
to estrange. [ fime. 


Áliquamdiu, adv. for some 


Aliquot, indecl. num. several. 
Allóquor, &llocütus sum, 8. 
dep. £o address. 
Alo, alui, alitum, and altum, 
9. to nourish, support. 
Amicus, ci, a. friend. 
Amor, amoris, m. love. [dant. 
Amplus, a, um, large, abun- 
Àn, conj. or. 
Anima, t, a breath. 
Animadverto, verti, versum, 
9. lo notice. 
Annus, i, a year. 
Ante, prep. before.  [ painter. 
Apelles, is, m. Apelles, a great 
Apollo, Jínis, m. Apollo. 
Appello, àvi, àtum, 1. £o call. 
Apud, prep. with. 
AÁrcesso, arcessivi, arcessi. 
tum, 3.00 send. for, summon. 
Aristippus, i, a philosopher, à 
disciple of Socrates. 
Armiàtus, &, um, armed, part. 
from armo, fo arm. 
Artemisia, t$, Artemisia. 
Athéne,àrum, f. plur. Athens. 
Aihenienges, um, a. Aíhe- 
mians. 
Audio, ivi, itum, 3. £o hear. 
Auris, i8, f. an ear. 


| Aurum, i, gold. 
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Autem, conj. bul. Condimentum, i, sauce, sea- 
Avàrus, a, um, acaricious. soning. [season. 
Condiío, ivi (5i), itum, 4. to 

Benevolentía, se, good-will. | Conféro, tüli, collatum, irr. ; 
conférre 8e, (o betake one- 

Cadens, entis, stumbling, fall-| — self, to go. [wife. 
ing, part. from cado, ío| Conjur, jügis, c. a husband or 
all. Conor, conàtus sum, 1. dep. 
vans cépi captum, 3. /o| (o endeavour. [ preserve. 
Conservo, àvi, átum, ]l. to 

Copat, ftis, n. head, lop, chief | Contemplor, àtus sum, 1.dep. 


thing. to look at, contemplate. 
Caria, &, Caria in. Asia. Mi- | Concio, onis, f. an assembly. 
nor. Contusus, 8, um, bruised, 
Carmen, Ynis, n. a song. pounded, participle from 
Castra, castrórum, plur. a!  contundo. 
camp. Converto, verti, versum, 8. fo 
Cato, onis, m. Cato. turn, apply. 
Causa, se, cause. Convivium, 1, a feast. [cook. 
Cávéo, càvi, cautum, 2. íio| Coquo, coxi, coctum, 3. ío 
beware of. Corinthus, i, f. Corinth. 
Censorfíus, i, Censorius, name | Corpus, óris, n. a body. 
of Cato. Crimen, Ínis, n. a crime. 
Certàmen, Ynis, n. a contest. | Cum, prep. with. 
Cinis, cinéris, m. ashes. Curo, àvi, átum, 1. to heal, to 
Circumsto, stéti, l. io stans | — cure, to iakecare of ;; (wiin 
round. Gerundive) cause. 


Clades, is, f. loss, slaughter. | Cursus, üs, running, journey. 
Clàm, adv. secretly. A 


Classis, is, f. a fleet. Decerno, crévi, crétum, 9. to 
Clipéus, i, a shield. decree. 

Coena, te, a supper, a dinner. | Deficio, féci, fectum, 3. 1o 
Cono, àvi, &tum, 1. £o sup. fail; luna deficit, ihe moon 
Colloquíum, i, conversation. 1$ eclipsed. 


Committo, misi, missum, 3. | Defunctus, a, um, dead— part. 
to bring togelher ; commit- | from 
tére pugnam, to join battle. | Defungor, functus sum, 3. 
Compóno, posüi, posítum, 9. | dep. to die. 


to compcse. Deinde, adv. afterwards, then. 
Comprehendo, di, sum, 3. to Delecto, àvi, àtum, 1. to de- 
seize, catch. light, to please. 


Concilio, üvi, &tum, 1. ío|Deléo, delévi, delétum, 9. to 
gain. destroy. 


YOCABULABIES, 


Delphi, órum, Delphi, a town 


famous for the oracle. of 


Apollo. 

Delphicus, à, um, Delphic. 

Demum, adv. at last, ot 
length. 

Descendo, di, sum, 3. £o go 
down ; descendére in certá- 
men, £o engage 1n a. contest. 

Desipiens, entis, foolish, out 
of his senses. 

Desum, defüi, deesse, irr. to 


be wanting. 
Deterréo, di, Ytum, 2. to 


frighten away, discourage. 

Deus, i, a god (plur. nom. 
dii, di, dat. si abl. diis 
and dis). 

Dico, àvi, àtum, 1. £o dedi- 
cate, consecrate. 

Dico, dixi, dictum, 8. to say. 

Dies, ei,a day ; masc. orfem. 
in the sing., but maso.in the 
plur. (SeeS. & E. L. B. 
p. 10.) 

Difficultas, àtis, f. difficulty, 
hardship. 

Dimitto, misi, missum, 8. fo 
send. away. 

Dionysíus, ii, Dionysius, Ty- 
rani of Syracuse. 

Diripio, püi, reptum, 8. ío 
destroy, plunder, take away 
by force. 

Disco, didici, 3. £o learn. 

Diserte, ac. clearly. 

Docéo, docüi, doctum, 2. to 
teach. 

Domus, üs, f. a house. 

Donum, i, a g?ft. 

Dos, dotis, f. a dowry, a gift. 

Drachina, e, à drachma. 

Duo, dus, duo, num. adj. two. 
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Edüco, eduxi, eductum, 8. (o 
lead out. 
mo, emi, emptum and em- 
tum, 3. £o buy. 

Enim, conj. for. 

Epaminondas, t, Epaminon- 
das, a, Theban general. 

Epirus, i, f. Epirus, a pro- 
vince of Greece. 

Epülsg, àrum, plur. a feast. 

Equus, i, a. horse. 

Erudio, ivi and 11, itum, 4. fo 
educate, to 4nslruct. 

Euripides, is, m. Euripides, a 
celebrated, tragic poet. 

Excído, cidi, 3. to fall from. 

Excito, àvi, àtum, 1. £o rouse 
"p, e:xccite. 

Excusatío, onis, f. excuse, rea- 
80n. 

Exercitus, üs, am arry. 

Existímo, àvi, atum, 1. fo 
thank. 

Exorno, 
adorn. 

Expóno, posüi, posítum, 8. 
to explain. 

Exspiro, àvi  &àtum, 1. to 

breathe out (his life), i.e. 

to die. 


üávi à&tum, 1. 1o 


Exstrüo, xi, ctum, 3. to 
bwild, erect. | 
Extráho, xi, ctum, 898. ío 


draw out. 
Eurotas, s, The Ewrotas (a 
river). 


Fabüla, &, a fable, a story, a 
play. 

Facio, feci, factum, 239. to 
quake, to do (here, to. com- 
pose). 
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Factum, i, a deed. 

Fames, 1s, f. hunger. 

Familfa, e, a family. 

Familiaritér, adv. on friendly 
terms 
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Fertur, is reported, from feror. 

Fidelis, e, faithful. 

Fila, se, a daughter. 

Filíus, 1, a son. 

Fortassé, adv. perhaps. 

Fortis, e, brave. 

Fulmen, fulmínis, n. Ught- 
ming, thunderbolt. 

Fundo, füdi, füsum, 3. 1o 
pour; fundére hostes, to 
overthrow or rout the enemy. 

Futürus, a, um, future. 


Gero, gessi, gestum, 3. ío 
wage, carry on. 
Gladius, i a sword. ^ [boast. 
Gloríor, àtus sum, 1. dep. to 
Greci, corum, the Greeks. 
Gratus, &, um (gratíor, gra- 
tissimus), pleasing. 
Gravis, e, severe, harsh. 
Graviter, | adv. severely, 
harshly. 


Habéo, habüi, habftum, 2. to 
have. 

Hasta, £o, a. spear. 

Heu, interj. alas ! 

Hiéro, Hiérónis, m. Hiero. 

Hipparchus, i, Hipparchus. 

Hodie, adv. to-day. woman. 

Homo, hominis, c. a ian or 

Honorif ícé, adv. honourably ; 
parüm honorificé, not hon- 
ourably enough, disparag- 
tugly. 
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Hostis, i$ oc. am enemy 
(generallyp used in plur. 
hostes, hosttum). 


Idem, eádem, Ydem, the same. 

Igitur, adv. therefore. 

lle, ill, illud, Ae, she, it, 
that. 


Imàgo, gfais, f. an image, a 
likeness. 

Imber, ris, m. a. &hower, storm. 

Immortàlis, e, immortal. 

Imperátor, oris, m. « general, 
à commander. 

In, prep. agaoznst. 

Incrépo, üi, ftum, 1. to wup- 
bra:id. 

Inde, adv. thence. 

Inféri, orum, £he gods below. 

Inféro, intüli, illatum, irr. fo 
bring in, into, against (witb 
bellum, £o make war upon) 

Infesto, àvi, àtum, 1. to «nfest, 
trouble. 

Ingens, entis, great, àmmense. 

Innumerabilis, e, $nnumer- 
able. | 

Inquit, def. verb, says he. 

Institüo, üi, ütum, 3. to ap- 
point. 

Instrüo, struxi, structum, 3. 
to furnish. 

Intelligo, lexi, lectum, 3. fo 
understand. 

Inter, prep. among. [usk. 

Interrógo, àvi, àtum, l. tío 

Intrepídus, a, um, inírepid, 
fearless. 

Inviolaàtus, &, um, unhurt. 

Ira, ee, anger. 

Is, ea, id, he, she, 1t, that. 

Ita, adv. tus. 


YOCABULARIES. 


Jacülum, i, a dart. 

Jubéo, jussi, jussum, 2. to. 
order. 

Judex, Ycis, c. a judge. 

Judicíum, 1, judgment, trial. 

Jus, juris, ». right, law. 

Jus, juris, n. broth, soup. 

Juste, adv. justly. 

Juvénis, e, young ; as subs. a 
young man orjgoung wo- 
man. 


Labor, oris, m. labowr. 

Lacedsesmon, ónis, f. Sparta. 

Lacedsemonius, i, 9 Lacedoe- 
monian. 

Largitio, onis, f. gift of money, 
bribe. 

Latro, onis, «m. a vobber. 

Laudo, àvi, àtum, 1. £o praise. 

Leonidas, s, Leonidas, a king 


of Sparta. 

Loquor, locütus sum, 3. dep. 
to speak. 

Lucius Mummíus, Lucius 
Mummius. 


Luna, t, he moon. 


Macédo, dónis, m. a Macedo- 
nian. 

Macedonía, $&, Macedonia, 
Macédon. 

Manciptum, i, a slave. 

Manes, Ium, m. plur. the souls 
of the dead, shades. 

Mantinéa, &, Mantinéa, a. city 
of Arcadia. 

Manubfíe, àrum, plur. epo:ls. 

Manus, üs, f. a hand, a band 
(of soldiers). 

Marcus Cato. Marcus Cato. 
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Mare, is, n. ihe sea. 

Maritus, 1, a husband. 

Mausolus, i Mausólus, king 
of Caria. 

Maxímus, a, um, greatest 
(from magnus). 

Memorfía, se, *« mory. 

Merces, edis, f. pay. 

Meréor, meritus sum, 2. dep. 
to deserve. 

Mille, num. adj., plur. millts, 
à thousand. 

Minime, super. adv. very little, 
by no means. 

Minis, comp. adv. less. 


Miracülum, i, a miracle, 
wonder. 
Mirus, &, um, wonderful; 


minímé mirum, «0 wonder. 

Miser,  miséra,  miséórum, 
wretched. | 

Mitto, misi, missum, 3. ío 
send. 

Mixtus, & um, mied, part. 
from miscéo. 

Monéo, monüi, monltum, 2. 
to advise. 

Multitüdo, dínis, f. a multi- 
tude. 

Multó, adv. much, for. 

Mundus, i, a world. 

Musíicus, a, um, musical. 


Nascor, nàtus sum, 8. dep. 
to be born; octoginta na- 
ius annos, eighiy years 
old. 

Navàlis, e, naval. 

Navigíum, i, a ship. 

Nec, conj. nor (often used 
for et non). 


| Neco, àvi, àtum 1. £o kill, 
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ALEXA 
. Alexander olim com 
gàvib, quo jure maría 
inquit, *quo tu orbem 
parvo navigio facio, la 


classe et exercitu, imp. 
inviolàtum dimisit. Ni 


l. Alexander olim compre: 

2. Quo jure maría infestàr 

3. Ille inquit: * Eodem qu 
4. * Sed quia id ego parvo 

5. * Tu, quia magná classe 
6. Alexander hominem in: 
7. Num justé fecit ? 


EXPL 


1. Pirátam, one of the substan 
masculine because it is the 
Comprehensum, * having bee 

2. Quo jure, * by what right. 

8. Eodem by the same (Jure) rig 
stand $nfestas. 

4. Parto navigio, * in a small sh 

6. Quia—after quia understand 
&c. . . . are called, &c. 

6. Hominem inviolatum agree to 

7. Num justà fecit! | Make thic 
tense before the nom. case ; 
N&m is & sign of a questio: 


Cam 


Rooragi! veta Dem T 
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, 1, 0 dat. Mare, is, n. the sea. 
jussi, jussum, 2. to Maritus, i, a husband. 
Mausolus, i, Mausólus, king 
- leis, c. a judge. of Caria. 


m, 1, j:7J;ment, trial. Maximus, a, um, greatest 


m — 18, t. Tit, lai. (from magnus). 
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Neglígo, neglexi, neglectum, 
9. to neglect, disregard. 

Ne quidem, adv. not even. 

Niger, nigra, nigrum, black. 

Nihil, «. indecl. nothing. 

Nimíus, 8, um, £oo much. 

Nisi, conj. unless. 

Nobilis, e, noble. 

Nomen, mínis, «. a name. 

Non solüm . . . sed etiam, 
not only . . . but also. 

Nox, noctis, f. nighl. 

Nullus, &, um, none, nof. any. 

Num, adv. whether. 

Numéro, àvi, àtum, 1. io 
veckon, to count. 


Octoginta, num. adj. indeol. 
eighty. [odóres, spices. 

Odor, odóris, m. an odour; 

CEdipus Colonéeus, * G/dipus 
of Colonus' (the name of 
& tragedy of Sophócles). 

Offéro, obtüli, oblatum, irr. 
tooffer. 

Olim, adv. once, once upon a 
time, formerly, hereafter. 
Omen, omínis, n. an omen, 

a &ign. 

Oppóno, opposüi, oppositum, 
9. lo oppose. 

Orbis, is, m. a circle, ring ; 
orbis terrárum, (he earíh, 
the globe. 

Os, ossis, n. a bone. 


Parco, peperci, parsum and 
parettum, 98. £o epare. 

Pars, partis, f. a part. 

Parum, adv. íoo little, mot 
enough. 

Parvus, 8, um, emall. 
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Pater, patris, m. a father. 

Pecunia, &, money. 

Percunctor, cunctátus sum, 
l. dep. fo ask, inquire par- 
ticularly. 

Perfüga, &, m. a deserter. 

um a, um, skilled, skil- 


Pervénio, véni, ventum, 4. /o 
reach, come to. [ask. 

Peto, tivi and ti, titum, 3. to 

Philippus, i, Philip, king of 
Macédon. 

Philosóphus, i, a philosopher. 

Pictor, oris, m. a painter. 

Pictus, a&, um, painted, part. 
from pingo. ! 

Pindárus, i, Pindarus, a, poct 
of Thebes. 

Pingo, pinxi, pictum, 8. fo 
pant. 

Pirata, so, m. a »irate. 

Pisistrátus, 1, Ptsistratus. 

Plus, pluris «re (comp. 
from multus). 

Poéma, poemátis, «. a poem. 

Poéta, se, m. a poet. 

Pollicéor, pollicitus sum, 2. 
dep. £o promise, profer. 

Popülus, 1, people. 

Portendo, di, tum, 3. fo por- 
tend, foretell. 

Possum, potüi, irr. fo be able. 

Postérus, à, um, nezct. 

Postülo, àvi, àtum, 1l. to de- 
mand, require. 

Potíor, potitus sum, 8. and 4. 
deponent, fo gaín posses- 
800. 

Pottüs, adv. rather. 

Poto, àvi, àtum &nd potum, 
l. to drink. 

Pre, prep. by reason of. 
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Preeceptor, Oris, m. aq tutor, 
teacher. 

Promíum, 1i, a reward. 

Prestans, antis, excellent 
(prsstantíor, preestantis- 
símus). 

Pretium, i, a price. 

Pro, prep. for. 

Proelium, 1, a bottle. 

Progredior, gressus sum, 8. 
dep. £o advance. 

Prol&àbor, lapsus sum, 3. dep. 
to fall down. 

Propóno, posüi, posítum, 3. 
to propose. 

Propteréa, adv. therefore, on 
that account. 

Proxíme, comp. adv. from 
prope, lately, just now. 

Publícum, i, public property, 
revenue. 

Puer, puéri, a boy. 

Pugna, s, a battle. 

Pugno, àvi, àtum, 1. fo fight. 

Pyrrhus, i, Pyrrhus, king of 
Ipirus. 


Pythías, e, Pythias. 


Qusero, sivi, situm, 3. fo ask. 

Quàm, adv. how ; quam nulle, 
how insignificant, how weak. 

Quàm, adv. /han; minus 
quam, less (han. 

Quare, adv. wherefore. 

Quasi, adv. as f. 

Quatüor, indecl. num. adj. 
four. 

Qui, qus, quod, rel «wo, 
which. 

Quia, conj. because. 

Quid, neut. of quis, why ? 

Quidam, qusdam, quiddam 

]I. 


C 
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and quoddam, indef. pron. 
certain, a, certain person. 
Quingenti, $, &, num, adj. 
five hundred. 
Quo facto, which being, or 
havifig been, done, hereupon. 
Quód, conj. because. 
Quoque, conj. also, too. 
Quüm, conj. when. 


Recipío, cépi, ceptum, 3. fo 
recover ; anfmam recipére, 
to recover breath. [ cite. 

Recíto, àvi, àtum, 1l. to re- 

Recolligo, legi, lectum, 3. 
with se, £o recover. 

Reeupéro, àvi, atum, 1. íi» 
recover. [ return. 

Redéo, íi, redítum, irr. fo 

Redüco, duxi, ductum, 3. to 
lead back. 

Reféro, rettüli and retül, re- 
latum, irr. £o bring back. 
Remóvéo, móvi, mótum, 2. to 

remove. 

Res domestíca, gen. rei do- 
mestiícs, domestic affairs. 
Res familiàris, gen. rei fami- 
làris, family affoWs, pro- 

perty. 

Revertor, versus sum, 3. dep. 
to return. 

Itex, regis, m. a king. 

Iusus, üs, laughter. 

logo, àvi, àtum, 1l. fo ask. 

IVudis, e, untaught. 


Sacerdos, dotis, c. à priest or 
priestess. 

Saerifíco, àvi, àtum, 1l. lo 
sacrifice. 
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Sepe, adv. often. 

Sagitta, so, an arrow. 

Salvus, a, um, safe. 

Scena, te, a slage. 

Scio, Scivi and scli, scitum, 
4. to know. : 

Scribo, scripsi, scriptum, 3. 
to write. 

Sed, conj. but. 

Senàtus, üs, the senate. 

Senectus, ütis, f. old, age. 

Senex, senis, old ; an old man 
Or woman. 

Sententía, s, a^ opinion, a 
sentence. 

Septem, num. adj. unde- 
clined, seven. 

Sepulcrum, i, a sepulchre. 

Serénus, a, um, calm, serene. 

Simonides, 18, »». Somonídes. 

Sitis, 18, f. thirst. 

Sol, solis, «m. the sun. 

Soleo, solítus sum, 2. to be 
accustomed, to be wont. 

Sophócles, is, m. Sophocles, a 
Greek tragic poet. 

Sparta, s&, Sparta. 

Spartani orum, inhabitants 
of Sparta. | 
Spero, avi, atum, 1. fo hope. 

Statim, adv. 4mmediately. 

Statüa, s», an mage, a statue. 

Subito, adv. suddenly. 

Sudor, oris, m. sweat. 

Sui, of himself, herself, stself, 
tlemselves. 

Sulpicius Gallus, Sulpicius 
Gallus. 

Sum, fui, esse, irr. to be, ez- 
dsl. 

Summus, 8, um, extreme 
, (really, highest), from su- 
perus. 
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Suus, a, um, is, here, ite, 
theirs. 

Syracüss, &rum, Syracuse, a 
city of Sicily. 


Tabüla, e, a picture, a paint- 
ng. 

Tam, adv. so, as. 

Tandem, adv., ( when & ques- 
tion is asked) pray. 

Tantus, a, um, euch, so great. 

Tarentinus, a, um, Tarentine. 

Templum, i, a temple. 

Terror, oris, m. fear, terror. 

Thebe, àrum, "l'hebes. 

Thebànus, a, um, T'Aeban. 

Themistócles, is, «n. Themis- 
tócles. 

Thermopjyle, àrum, íhe cele- 
brated defile where Leonidas 
fell. 

Tollo, sustüli, sublàtum, irr. 
8. to lake away. 

Totus, a, um, whole 

Tragcedia, e, tragedy. 

Trecenti, &, &, num. adj. three 
undred. 

Tres, tria, num. adj. three. 

Tribüo, üi, ütum, 9. to give, 
assign. 

Tum, adv. then. 

Tyrannus, ij, a íyrant, sove- 
reign, king. 


Ultímus, 8, um, last. 

Ultro, adv. of his own accord. 
Umbra, &, the shade. — 
Unde, adv. whence. 

Unus, 8, um, one, alone. 
Usus, usüs, wse, custo. 

Ut, conj. Aat. 
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Uterque, utráque, utrumque, | Vinum, i, wine. 
both, each. Virtus, tütis, f. virtue. 
Vis, vim, vi, f. strength (the 
plur. vires, viríum, gener- 
Vagina, e, & sheath, scabbard. ally used). 


Venàtus, ü8, hunting. Vivo, vixi, victum, 3. ío 
Venénum, i, poéson. |. le. 

Verbum, i, a word. Voco, &vi, ütum, 1l. fo call, 
Véro, adv. bul in fact. summon. 

Vérus, 8, um, real. | Vulnéro, àávi, àtum, 1l. (o 
Victoría, se, victory. b 


Vidéo, vidi, visum, 2. to see. | Vulnus, éris, ». a wound. 
Vidéor, visus sum, 2. dep. to 
8eem, appear. 
Vinco, vici, victum, 8. £o con- | Xerxes, is, m. Xerzes, king of 
quer. Persia. 


LONDON: PRINTED BY 
SPOTTISWOODE AND CO. NEW-STRERT SQUABRB 
AND PARLIAMENT STREET 


Digitized by Google 


FROM 


THE SATURDAY REVIEW, 


March 27, 1879. 


SOME STEPPING-STONES TO SCHOLARSHIP.* 


*It is à trite saying that there is no royal road to learning, and 1t may perhaps 
be thought wrong to dream of an enchanter whose wand shall dissipate the 
obstacles to the easy acquirement of Greek and Latin, and bid the knots and 
obscurities of the ** pestilent'" Primer vanish under & rule of simplification and 
intelligibility. In seats of learning high in the repute of their scholars and 
teachers it is still deemed expedient to cherish those grammars and helps to learn- 
ing which especially set themselves to explain ignotum per ignotius, probably 
because of the admirable discipline in patience and perseverance thus provided 
for the British schoolboy. And yet it is obvious that, in widening the curriculum 
as we have done of late, provision must be made for expediting tedious rudi. 
mentary processes, not, indeed, by foregoing the indispensable reiteration of the 
first principles of grammar, but by studying to make these clear, concise, and 
compendious. Hopeful signs that this view i8 making progress have recently 
appeared in various quarters ; and, in the interest of both parents and pupils, 
we think it right to draw attention to two or three succinct and well-considered 
aids to the attainment of classical knowledge, in the way of grammar, composi. 
tion, and collateral matters, which now lie on our table. 

* Of these we place in the first rank two volumes differing in grade and scope. 
yet of the same practical character, excellently fitted, the one for grounding the 
merest tyro, the other for giving him, when grounded, an insight into the prin- 
ciples and philosophy of the grammar he has laid in by rote. The first is 4 Short 
and Easy Greek Book, by Mr. Edmund Fowle; the other an annotated Greek 
Accidence, by Mr. Evelyn Abbott, now & tutor, we believe, at Balliol; and 
it has seldom been our fortune to light upon Greek Grammars in which 


39d A Short and Easy Greek Book, By the Rev. Edmund Fowle, Longmans 
Te Elements of the Greek Accidence, with Philological Notes. By Bvlyn Abbott, 
M.A. of Balliol College, Oxford. Rivingtons. 1874. 

A Short and Easy Latin Book, Fourth Edition. 18783. A First Easy Latin 
Reading Book. Second Edition. 1874. 4. Second Easy Latin Reading Book. 
1878. By the Rev. Edmund Fowle. Longmans. 
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economy and retrenchment of space went so thoroughly along with lucidity 
and solidity of information. Mr. Fowle's book, indeed, combining grammar, 
exercises, and vocabulary in the space of one hundred and forty pages, dis- 
tinctly aims at not only being, but also (which is & harder task, though ít 
may appear paradoxical to say so) at seeming to the learner's eye as easy as 
possible. To this end each subject has been confined to one, or at most two, 
pages, and & vast amount of thought and pains has been bestowed upon such 
arrangements of declensions, division of & declension, tenses, and tables of verbs 
as obviate wearisome repetition, and establish a sequence readily appreciable by the 
learner. A further recommendation is that Mr. Fowle's book runs in the lines 
of Wordsworth's Greek Grammar, and, in a less degree, in thoee of Mr. St. John 
Parry's, one or other of which is in use at most of our larger schools. And, 
though the nature of the Short and Easy Greek Book peremptorily excludes philo- 
logical and philosophical explanations which the pupils for whom ít is designed 
would be certain to ignore, ít is remarkable how seldom we have been able to 
trace the slightest omission of essential matter, and how often an impression is 
produced that the Author bas weighed with nicety the claims of this or that 
detail to be included as of vital elementary importance. Rightly, for instance, 
has he concluded that the stem theory, which gives older pupils such an insight 
into the structure and philosophy of the language, is better left until the rudi- 
ments have been digested ; hence that which is an inseparable feature of Mr. 
Abbott's more advanced manual barely peeps out at p. 60 of Mr. Fowle'8 volume, 
where he recognises it in defining the root of a verb, apropos of the formation of 
the second aorist, érvsov. Yet Mr. Abbott's aim and object is also simplification, 
and his argument for adding another to the already numerous grammars ís that 
most of these seek to impress on the learner forms that are rare and remarkable, 
while few have attempted to simplify apparent diversity by reference to a few 
generallaws, For his higher task he has naturally sat at the feet of Professor 
George Curtius, and incurred likewise à certain amount of indirect debt to Bopp's 
Comparative Grammar ; and so well has he profited by his draughts upon these 
authorities that the intelligent upper form boy who masters Abbott's Greek 
Accidence need not fear to have to return blank answers to a stiffüish grammar 
paper of the latest manufacture. Such a boy will find food for thought in the 
preliminary chapters on letters, sound, and accents, which are certainly in their 
proper place in the order of analysis, though practically the matter of them 
may have to be taught later ; and, whereas, at the pointof time when Mr. Fowle's 
book would have been most useful to him, he would have gathered from his 
section on Hiatus (p. 4) all necessary data as to the changes undergone by 
vowels at the end of à word when meeting another at the beginning of the next, 
in Mr. Abbott's he would enlarge his knowledge by the rule that v is never and 
e seldom elided, &nd by others for the crasis of final with initial vowels according 
to the breathings. When we come to the declensions of substantives, both 
writers are found practically limiting these to three, with a division of the third 
into five classes, and Mr. Fowle has laudably simplifled the intricacies of the 
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vocative singular and dative plural of this last by a few simple rules. Mr. Abbott 
naturally goes much deeper, and brings into play the theory of suffixes (originally 
pronouns) added to the end of stems. There is à peculiar simplicity about bis 
distinction between common and uncommon forms cf declension of nouns in 
vs and v, e.g. aüs and Óáxpv, as distinct from mixvs and áorv (pp. 28-9). Inthe 
atter, as in other varieties of form and quantity, he diacerns the incidence of 


the digamma in the change of v into e«F in other cases than the nominative 
accusative, and vocative singular. 

In & note to his compendious &ccount of the comparison;of adjectives, 
Mr. Fowle makes a reservation that * thia formation of comparatives and super- 
latives is only given for the sake of learning the language, and that it is not to be 
supposed that it represente the original growth of the words ;' and so elsewhere 
he distinguishes between the easy way for beginners, and the more philosophica, 
way, as regards forming the tenses. What we desire to point out is, that 
Mr. Abbott's work is calculated to supply the stages and processes which Mr. Fowle 
purposely omits; as, for example, whilst we find them both simplifying the task 
of learners by grouping the declensioa of particles with that of adjectives, it is to 
Mr. Abbott that we refer for an explanation of such feminine forms as rervóvta— 
namely the change of the o in the stem rervóor into v, and the r into c, which is 
eventually dropped (rerv$oría, rervóoa(a, rervóvia). Inlike manner it is neither 
to be expected nor desired that Mr. Fowle, in dealing with the Greek prepositions, 
should notice the philological fact, stated by Mr. Abbott at p. 71, that they are 
isolated cases of substantives of pronouns which haveotherwise disappeared ; nor 
would ít greatly interest or concern his young clients to know that in all verbs, and 
notably in those in 44, the terminations of the various persons were formed by 
adding pronouns (u4é, cé, ró) to the stem of the verb. Perhape, however, it 
would be well for him to adopt into & new edition of his Short and Easy Greek 
Book the inclusion of the infinitive, not smongst moods, but as one of the three 
verbal nouns, the others being the participle and the verbal adjective (see Abbott, 
p.72). The value of this distinction is sufficiently patent. "We may add that a 
great enhancement of the usefulness of Mr. Fowle's manual is that it contains 
within its two covers a series of simple and progressive exercises upon the steps 
of grammar as the pupil masters them, thus superseding the necessity of a 
* Delectus,' and ensuring the pupil's safe footing as he goes forward. fümilar 
praise may be bestowed on his Short and Easy Latin Book and his two graduated 
Latin Readers, leading the pupil up to selected passages of Cesar, Ovid, and 
Virgil. His constant attention to the abridgment of labour, and the acquirement 
of aptness in translation by progressive vocabularies &nd pertinent footnotes, 
shows a clear sense of his mission as an instructor, and we may reasonably hope 
that those who are grounded according to his plans will in due courae take kindly 
to translation and composition of a more advanced character. "There can be no 
doubt that & free use of translation and re-translation, on paper or by rote, 
grafted on the system of these 'stepping-stones, would bring the tyro almost 
imperceptibly to the point at which he might creditably attempt more important 
undertakings in the way of Latin prose or verse composition." 


THE SATURDAY REVIEW 
December 9, 1876. 


SIGCOITYTTIDD IJNO'TICT. 


* À sc hoolmaster has lately asserted that the free use of *' cribs" by schoolboya is 
to be commended, not deprecated ; and perhaps for the sake of the schoolmaster's 
temperary ease and peace of mind at the cost of & future reckoning, this may be $0; 
but when an examination comes on, and the results are to be tested, the cribbers will 
be as surely found wanting as those who, by patient grounding, have attained a clear 
insight into grammar and syntax, will be crowned with succees, Experience of 
echool and college sch /larship examinations proves this; and it may be taken as an 
axiom, that practical knowl»dge of grammar and its application to construing will 
ensure à boy's matriculation in a public school more certainly than theearliest enrol- 
ment of his name on the entrance-books, or the happiest accident of friends at court. 
But it does not follow tat, because learning has no royal road, the ruts of the time- 
honoured track admit of no smoothing. We have before noticed Mr. Fowle's eensibie 
plan of teaching grammar and construing, whether Latin or Greek, in moderate 
&nd consecutive instalments, as the pupil can bear them. The aim of hi first 
experiment, & Short and. Easy Latin. Book, waa to secure simplicity and perspicuity 
by the allotment of a page or two to each subject, with the least possible admixture 
of other matters. The pupil's task was made to look less formidable by the 
" petrenchment of tenses, or the juxta-position of such, as, from similarity to each 
other, seemed likely to impress themselves more easily in sequence. The Latim 
Short and. Easy, and its riders, the First and Second Easy Latín Readere, 80 approved 
themxelves to those most concerned, that tbe Author has now turned his attention to 
the Greek language ; an undertaking not really less hopeful, indeed perhape more 
urgent, because it i3 à time-worn crochet of parents and pupils that Greek aocidence 
and syntax represent a Rubicon of ex eptional difficulty. Mr. Fowle deserves credit 
for having done much to show that boys of tender age may be brought to contem- 
plate and cross the-passage '*siccis oculis." His succinct and simple explanations of 
the middle voice, of the Greek deponent, of the characteristic letter in Greek verbe ; 
his rouping of contracted and uncontracted verbs into a fifth conjugation, and hís 
fifth table, in p. 46, giving a conspectus of the moods and tenses of sample verbe of 
each conjugation; his sections on the participles and their discrepancy from those 
in Latin, and on augrnents and reduplication, with the exercises that test a pupil's 
progress and retentiveness stage by stage, bespeak a teacher who knows his work.' 
&oc, &c. 
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